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Preface

As | make the final adjustments to this compilation of llonggo phrases, which has turned out to be quite
larger than first anticipated, | contemplate how this can be most beneficial to its readers. The truth is
that like many other languages spoken in the Philippines, llonggo is not a major world language. If you
are a resident of a country other than the Philippines, the chance that you will ever run into a Filipino
that only speaks llonggo is near zero. Even if you are a resident of lloilo, you will have to search quite far
before you find someone who only understands llonggo.

The fact is, nearly all Filipinos speak or at least understand English and Tagalog, the derivative of Filipino.
So if your interactions with Filipinos are all on a business level, you may not be too interested in anything
this book has to offer.

But one of the reasons | have personally put in several hundred hours to create this book, is to give you
the opportunity and simplify the process for you if you desire to learn the Hiligaynon language. More
specifically, | invite you to do as the title implies and strive to become an llonggo, figuratively speaking.
You'll be surprised at just how easy it is to speak llonggo. And whatever you’re doing in the Philippines,
the llonggos will take you more seriously and feel more comfortable communicating with you if they
know you speak llonggo.

Maybe you’re a tourist, not planning on staying too long. If that’s the case, you can at least take a glance
at the common greetings | have listed on page 21. If those greetings and phrases were all you knew, you
could convince most people that you're a fluent llonggo speaker and you would certainly impress the
rest.

Maybe you’re married to an llongga. If that’s the case, | would suggest learning to speak her language or
at least understand it. Wouldn’t you like to know what the natives are saying about you?

Many of those reading this book are probably serving missions in the Western Visayas like | did. The
initial intent of this book was to benefit you, the foreigners that live among the llonggos, or anyone that
will be spending a large amount of time in the Western Visayan Islands. As you continue to learn and
improve your language skills, particularly of the local dialects of each area in which you are assigned, you
will overcome barriers and be able to help those you serve in ways that you are yet unaware of.
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Introduction

The main purpose of this work is to provide a missionary at any stage of experience with significant
materials to study conversational llonggo, for the primary reason that such materials are frankly, lacking.

This is the material | wish | had been given in my mission days. | got to a point somewhere in my two
years where | had memorized so many words and studied grammar rules to such an extent that |
wondered why | didn’t completely understand the natives. Part of the reason was that | was first
assigned in Calinog, lloilo where the natives often spoke their own version of Karay-a, of which | wasn’t
too familiar at the time. But | felt that a large part of it was because there was such a short supply of
written examples of how words were commonly used in context.

By seeing everything applied here in context, | hope to remove that problem for you. | trust you will be
able to make many conclusions of your own, but | have also included various explanatory notes where it
seemed appropriate.

If you need a dictionary for looking up words you will find a rather large free Bisayan dictionary at
http://104.236.169.62/visayan-english-dictionary. It is very comprehensive, perhaps too large for
someone just starting to learn. But it comes in handy when you start to expand your vocabulary. Each
entry illustrates how to use the word in a few sentences .

Bisayan (also spelled “Visayan”) is the term natives of Panay and Negros collectively apply to their
various dialects including Hiligaynon (llonggo), Aklanon, Karay-a, and others. The aforementioned
dictionary includes words and definitions in each of these dialects. For that reason it would be difficult to
use as your primary resource for learning llonggo.

As implied by the word “conversational”, you may safely assume we will learn shortcuts and relevant
informal ways to speak. We will learn substitutions at times rather than direct translations for the sake
of being fully understood. There may also be many phrases included here that sound oddly worded, or
may be something we wouldn’t even say in English, but they are common to Filipino culture.

As many have said before, culture plays a huge part in language: what people tend to talk about, what
they believe and in effect how they would respond to certain questions or situations. Just be flexible as
you soak it all in “amat-amat lang” (little by little).

With a greater understanding of a culture and some of the common phrases associated with it, you’ll be
pleasantly surprised as you’ll occasionally find yourself predicting somebody’s response to a particular
guestion, or understanding an entire phrase or meaning just by hearing one word.

For example, if you’re an American and a Filipino asks you a question with the word “tindpay” in it, many
times you can safely assume that they are asking you if all Americans eat is bread (as opposed to rice),
which is one of the stereotypical beliefs Filipinos have about Americans.

Or, if you hear the word “ildng” meaning “nose”, it would help you to know that most Filipinos think long

noses are beautiful and that their short noses are ugly, so maybe they are complimenting you for having
such a beautiful nose, or maybe they’re playfully asking to trade noses with you.
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The Apostle Paul spoke of the importance of feeding a baby milk before trying to feed it meat (1 Cor. 3:2)
so that’s what | will try to do here. Towards the beginning | have included many common phrases and
tried to keep to some basic grammar explanations, but we’ll quickly move on to a more intermediate
level of grammar including exceptions to rules all on a contextual basis, because that’s the best way | can
think of to help you learn what is relevant. I've tried to hide some of the more anecdotal and
context-specific things towards the end. That’s not to say they are useless. In fact, as your llonggo
improves you may discover that the miscellaneous notes and phrases I've left toward the end are your
most effect study resource. This book was not designed to be used as a one-time read-through. It is
designed to serve someone throughout an extensive period of learning, especially past the point where
they feel they have no more resources to help them learn.

Just about all of the phrases are taken from actual conversation and experience, so as to not teach you
silly useless phrases like English’s infamous "See Jane run" or also phrases that make you sound like a
baby: "the ball is big".

It would do little good for you if | provided you with sample sentences that included names of nouns and
subjects. When we are truly engaged in conversation we simplify things by replacing proper nouns with
personal pronouns (She, he, they, you, etc.) and ordinary nouns with demonstrative pronouns (this, that,
these, those). This is how we are able to speak our native tongue with little effort. We have memorized
how to use pronouns in every context. Memorizing the phrase "Johnny gave me the ball" will be a waste
of your internal memory while memorizing the phrase "He gave it to me" will open up thousands of
doors for you.

Though it would be impossible to address every type of phrase you may hear or wish to say, | hope that
the many examples | have included along with their respective notes will at least instigate thought and
further propel your study of the Hiligaynon language.

Enjoy!

Paul Soderquist
paulsoderquist3@gmail.com
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Pronunciation Guide

Good news - the Filipino languages are phonetic. That means that words are always spelled how they
sound. However, with the infusion of foreign languages and words, some new letters have been adopted
and in some cases that means there are multiple ways to spell things.

But rest assured that with an understanding of these few rules | have included, if you can just see a word
written down, you will be able to confidently pronounce the word...

...as long as you know which syllables to stress and which words need glottal stops.

What is a glottal stop?

For what seems to be the majority of English speakers, a glottal stop sounds like a lazy “t”. We see the
letter “t” in the word “feet” but subconsciously in conversation we pronounce it as “feeh”. That “h”
sound is actually called a glottal stop and a lot of Filipino words that end in a vowel actually have a
hidden glottal stop. So when you see the word “makita” (to see something), it may be easier for you to
pronounce it as though it was spelled “makitat” but without touching your tongue to the roof of your
mouth for the final "t".

It’s critical to stress all of the right syllables as well. Nearly every word in the Filipino languages has two
or more syllables and for you to pronounce words with incorrectly stressed syllables would be like
someone saying “retain” where they mean to say “written”.

Marks used in this document to indicate syllable stress / glottal stops:

"= accent this syllable and don’t do a glottal stop

" = accent the second to last syllable in the word and do a glottal stop (English example: Parrot)
" = accent the last syllable in the word and do a glottal stop (English example: Receipt)

Filipino Consonants

When coming from an English background and speaking a Filipino language for the first time, one of the
biggest changes you need to make is to soften all of your consonants. You will need to move your
tongue as far forward as possible and even touch the back of your top teeth when making sounds like

“t” “d”, “1”, and “n”. For the consonant “p”, try as hard as you can to make it sound like a mixture of “p”
and “f”. For “b”, try to make it sound like a mixture of “b” and “v”.

The “j” sound is most often indicated by “diy” or “dy” like in the word “Diyés” (God). But in some cases

wsn

it is simply written as “j”.

ou_sn
Sl

The “sh” sound is indicated by “si”, “siy”, or “sy” like in the words “sia” (he, she) and “bakasyon”

(vacation).

The “ch” sound is indicated most often by “ts” as in “tsanggi” (ministore), “tsek” (check), or “litson”
(roast), but sometimes it is indicated by “ty” or “tiy” as in “tiyan” (stomach).

You will also find a new consonant in the Filipino languages: “ng”. Believe it or not “ng” really is treated
as one letter. In English, when we pronounce the word “singer”, we don’t actually pronounce the “g”
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sound at all. But when we pronounce the word “finger”, the “g” sound is always present. If we were to
spell the word “finger” with true Filipino phonetics, we would spell it: “fingger.”

The Dash

When you see a dash (-) in between two letters it simply means there is an abrupt but distinct vocal
absence between the two syllables. If nothing else that’s just what it is, a syllable-separator.

Example: “law-ay” means ugly while “ldway” means saliva. Ask a native to pronounce those two words
and listen to the difference.

Filipino Vowels

The beautiful thing about vowels in Filipino languages is that fact that they are few in number. They are
not quite the exact same sound as any of the vowels you are used to, but while you are still learning, you
can think of them as closely resembling the following:

a=a father, call, car

e=¢ let, tell, feather

i=ioré fill, wish, thin or eat, feel
0=0 boat, tone, row

u=ia boot, shoe

Diphthongs:

aw cow, ouch, arouse

ay bye, fly, pie

uy/oy boy, choice

ey cake, ape

Carefully mimic the vowels exactly as you hear them. Though you will likely be understood just fine if you
pronounce them just how I’'ve described above, you will further improve your accent if you stop thinking
of English vowel pronunciation altogether.

One thing you’ll notice is that some vowels are slurred to a different sound if they are not part of the
stressed syllable. Oftentimes, “a” is simply pronounced as it is in “about” when it is not the stressed
syllable. “E” often turns into “i” and “0” often turns into “u”. When “ay” is not a stressed syllable it

o _n

often turns into an “ey” sound as in “fake” or an “e” sound as in “teeth”.

When all else fails (or before all else if you're a wise individual), | would encourage you to ask your
nearest native Hiligaynon speaker to read these phrases out loud for you to listen carefully and mimic.
This will save you from developing bad habits that no one will ever correct you on which would leave you
sounding silly every time you say words like "sagad" for the rest of forever.
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Basic Hiligaynon Grammar Rules

| initially wrote this book to serve the intermediate learner who fears they’ve already learned everything
they can about llonggo. With that intention, | would forego the formalities and throw about 2000
phrases at them, many of which are carefully selected to illustrate new ideas they likely haven’t learned
in a classroom. The hope of such a method would be to make them realize there is always more to learn.

But, as much as | don’t want to focus this book on grammar principles | think it would be a good idea for
me to at least lay down the most fundamental ones.

| think this is the part of learning a new language that scares many people; they want so badly to
understand all the grammar right away but seeing a bunch of rules and exceptions to rules often seems a
bit overwhelming. That’s why | suggest you first get familiar with some actual phrases and perhaps even
memorize the entire section called Common Greetings. Then when you come back here and start
learning about the grammar principles, you will already have a substantial amount of knowledge to
which | can simply add, and the things you already know will become more concrete as everything is
glued together by rules.

Sentence Structures DAS and VAOL

In the Filipino languages, there are two very common sentence structures:

1) Sentences involving a subject and a description for the subject but no verb.
(In English class you’ve probably been told that every sentence has a verb. Such is not the case in
the Philippine languages. “Is” and “was” are not considered verbs)

2) Sentences involving both a subject and a verb (these can also include an object that the subject
is acting upon and/or a location where the verb is taking place)

Examples for first type:

The child is happy
She is 25

| am hungry

He was awesome

Examples for second type:

He went to the store
She will eat adobo

He is crying

They can understand us

9 | Page



There is an acronym you can remember for each of these types which will help you construct phrases in
llonggo.

First Sentence Type: DAS

The first type has the acronym DAS which stands for Describer Ang Subject. That is the order. You first
say the description word (adjective), then you include the focus marker “ang”, then you say the subject.
Remember: Describer + “ang” + Subject

e The child is happy = Malipay ang bata
(“Malipay” is the describer, meaning “happy”)

The exceptions occur when the subject is a pronoun (he, she, |, they, this, that) or a proper noun (the
name of a person). When the subject is a pronoun, things become very simple. You simply say the
describer and then the pronoun. Remember: Describer + Pronoun

Examples:

® Sheis25=25sia
(“sia”, pronounced “sha” is the pronoun meaning “he” or “she”. For the number take your pick:
English or Spanish. If you use llonggo numbers higher than ten most people won’t understand
you)

® |am hungry = gutdom ako
(“gutdm” means “hungry”)

When the subject is the name of a person you simply say the describer, then “si”, then the name.
Remember: Describer + “si” + Name
Examples:

e Christine is happy = Malipay si Christine
® Junjun is hungry = Gutém si Junjun

Second Sentence Type: VAOL

The second type has the acronym VAOL which stands for Verb Actor Object Location. Of course many
sentences will not have an object or location or either, which is just fine. You just need to always keep
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verbs before actors. This is the order of a traditional sentence in any Filipino language. In English we are
used to ordering our sentences in the AVOL fashion. Examples:

English: | ate the curry in the house
| (actor), ate (verb), curry (object), house (location)

llonggo: Ginkaon ko ang curry sa baldy
Ginkaon (verb), ko (actor), curry (object), balay (location)

Here is an example of a sentence with no object:
e English: Ben went to the market
Ben (actor), went (verb), market (location)

e llonggo: Nagkdadto si Ben sa market
Nagkadto (verb), Ben (actor), market (location)

Here is an example of a sentence without a location:
e English: The dog ate the curry
dog (actor), ate (verb), curry (object)

e llonggo: Ginkdon sang id6 ang curry
Ginkaon (verb), id6 (actor), curry (object)

People occasionally say actors before verbs and though it is not grammatically incorrect, in most cases it
is unusual or sounds odd, therefore it is best to get used to the VAOL way of speaking. This is possibly
the toughest part of learning Filipino languages for an American; you will need to get your brain used to
thinking first of what verb to say rather than who is the actor of the verb.

Negation (using the words “indi”, “waay” and “walad” in a sentence)
So we already know how to say what something is — we learned that in the section above concerning the
DAS sentence structure. Now we need to know how to say what something isn’t.

Negation of DAS structure:
When no pronouns are used it is very simple. You just add a “indi” at the start of the sentence.

Examples:

Malipay ang bata = The child is happy
Indi malipay ang bata = The child is not happy

Malipay si Christine = Christine is happy
Indi malipay si Christine = Christine is not happy
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When pronouns are used things become a little tricky. Just remember that in almost all cases pronouns
must be the second word of a sentence.

Example:

Gutdm aké = am hungry
Indi aké gutdm =1 am not hungry

Negation of VAOL structure:

By negating a VAOL sentence we are saying that something did not happen, is not happening, or will not
happen. Unlike in DAS structured sentences, in VAOL sentences we need to know whether a verb is past,
present, or future tense in order to negate it. If the verb is past or present tense we can say either
“wady” or “wald”. If the verb is future tense or infinitive (has no tense at all), we need to use the word
“indi”.

Examples:

Wady naguldn / Wala naguldn = It didn’t rain
Waay nagaulan / Wala nagaulan = It isn’t raining
Indi maguldn — It won't rain

Just like in DAS structure, if there are no pronouns things are very simple. You just construct a sentence
the way you would in VAOL structure, then put an appropriate negation word in front.

Examples:

Past tense:
Nagkadto si Noynoy sa market = Noynoy went to the market
Waady nagkadto si Noynoy sa market = Noynoy didn’t go to the market

Nagkaon si Marcus = Marcus ate
Wala nagkdon si Marcus = Marcus didn’t eat

Present tense:
Nagakanta si Denden = Denden is singing
Waady nagakanta si Denden = Denden is not singing

Ginakaon sang ido ang curry = The dog is eating the curry
Wala ginakaon sang ido ang curry = The dog is not eating the curry

Future tense:

Magdala ang lalake sang pagkdaon = The man will bring food
Indi magdala ang laldke sang pagkdon = The man will not bring food

12 | Page



When using pronouns in negated sentences you need to change things up a bit. But don’t worry -- you
should be used to the pattern by now. The negation word comes first, then the pronoun, then the rest
of your sentence.

Examples:

Nagkadto sia sa market = He went to the market
Wala sid nagkadto sa market = He didn’t go to the market

Ginakaon nid ang curry = She is eating the curry
Waay nid ginakdon ang curry = She is not eating the curry

Magdal3 sila sang pagkaon = The will bring food
Indi sila magdala sang pagkdon = They will not bring food

Existentials (There is, there isn’t, He has, He doesn’t have)

Another really common type of phrase involves what I’ll call “existentials”. These are words that indicate
the existence of something or the lack of something. The patterns here are fairly simple, though they
may take some getting used to.

Here are all of the “existential” words:
“May” is a word meaning “there is” or “there are” but it must be immediately followed by an object.

”

“May ara” means “there is”, “there are”, or “there are some”.

” u,

“Wald” / “Wady” means “there is not”, “there aren’t”, or “there aren’t any”.
“May” Examples:

May paka = There is a frog

May kabdg sa baldy = There is a bat in the house
May bagyo = There’s a storm

May away didto = There is a fight over there
May pagkdon diri? = Is there food here?

“Wady”/ “Wala” examples:
Waady tdwo = No one’s home (There are no people)
Waay kaso = No problem (There is no problem)

Wala pagkdon = There is no food

When someone asks you if you have something, and you do, you simply reply “may ara”. If you don’t
have the thing they’re asking about, say “waady” or “wala”.

Example:

May ara ka kotse? = Do you have a car?
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May ara =Yes (literally: there is)
Wala = No (literally: there isn’t)

When an existential phrase involves a personal pronoun and an object, the pattern is:
existential + personal pronoun + object

Examples:

May ara sild baldy = They have a house
Waay sild balday = They don’t have a house

May ara sia kwdarta = She has money
Wala sia kwarta = She has no money

May ara aké pamangkot = | have a question(s)
Waady aké pamdngkot = | don’t have any questions

EXCEPTION: A more common way to say that someone has something follows a different pattern. It
goes as follows: “may” + object + possessor.

Examples:

May kotse ka? = Do you have a car?
May baldy sild = They have a house
May kwarta sia = She has money

May pamangkot akd = | have a question

The pattern for an existential phrase that involves a possessor (other than a personal pronoun) and an
object is: existential + object + possessor

Examples:

May kwdrta ang lalake = The man has money

May kwarta si Jenjen = Jenjen has money

May id6 ang bata = The child has a dog

May hil6 ind = That has poison (That is poisonous)
Waay kdlo ang babdye = The girl doesn’t have a hat
Wala engine ini = This doesn’t have an engine

Waady kwarta si Jomar = Jomar doesn’t have any money

Note: Filipinos will often use the personal pronoun “sid” (meaning “he” or “she”) to mean “it”. For
example, instead of saying “wala engine ini”, they might say “wala sia engine” (personal pronouns come
immediately after negation words). But it is not technically correct and it’s easy to develop a habit of
overusing the word “sid”, which could sound tacky. A good rule of thumb is to simplify your speech and
to avoid using pronouns whenever possible. When you get familiar with the conversational language
you’ll see that pronouns are often omitted altogether and subjects are simply implied.
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Actor vs. Object Focus

This is probably the only other tricky thing about Filipino grammar. In all your conversation you need to
be deciding which part of your speech you want to focus on. And it’s not so much about on what you
want to focus, but on what you should focus. Though many people think it’s okay to say something
either way, there is actually a wrong way to say things. When you say something in actor focus and you
try to include a specific object, the object you're talking about will lose its specificity. In simpler terms, a
statement really does gain a different meaning depending on how you build it. | feel like that’s a
mouthful so let me give you an example:

Nagkdon sia sang keyk = He ate cake
(This focuses more on the act of eating cake, not so much about which cake was eaten)

Ginkaon nia ang keyk = He ate the cake
(This means that there was a specific cake he ate)

Sia ang nagkdon sang keyk = He at cake / He was the one who ate cake
(This focuses specifically on the one who it was that ate cake. It is, however, ambiguous whether a
specific cake was eaten or not)

Keyk ang ginkdon nia = He ate cake / Cake was what he ate
(This focuses specifically on what was eaten)

Another important thing to know related to the topic of conjugation focus is how to use the word "it".
"It" is a very common word in English, therefore many people wonder what the translation is in the
Filipino languages. The truth is you don’t need to include any word at all. As long as you are using an
object focus conjugation and no pronoun is used, the word "it" is always implied. Let me illustrate this in
the simplest way possible:

¢ Nagkdon sid — He ate (actor focus conjugation)

¢ Ginkdon niad — He ate it (object focus conjugation)

* Nagkdon sia sang keyk — He ate some cake (actor focus with “sang” non-focus subject included)
¢ Ginkaon nia ang keyk — He ate the cake (object focus with "ang" focus subject included)

* Nagbadlik sia — She came back / She returned (actor focus)
¢ Ginbalik nia — She gave it back / She returned it (object focus)
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Verb Conjugations to Indicate Tense

This is one aspect of llonggo that is truly worth bragging about. Conjugations in llonggo are the simplest
part of the language. They are far easier than those of Tagalog, and Tagalog conjugations aren’t even too
tough when you compare them to those of English which are full of inconsistencies and exceptions.

| have included a section that goes into more depth about this subject and how llonggo verb
conjugations are related to Tagalog verb conjugations in Appendix 3: Learning llonggo from Tagalog. For
our purposes now | will only give the three most common conjugations: actor focus, object focus, and
location focus. Later on you will learn more ways to say exactly what you mean, but for now these are
the most useful to know. You can express just about any idea if you have a solid understanding of these

conjugations.

Mag (actor focus)

Past tense:

nag + (root)

Present tense:

*naga + (root)

Future tense:

mag + (root) (in rare cases: "maga")

Command/Infinitive tense:

*mag + (root)

* "Naga" often shortens to "ga". "Mag" often shortens to "ma".

1 / -on (object focus)

Past tense:

gin + (root)

Present tense:

gina + (root)

Future tense:

i+(root) / (root)+on

Command/Infinitive tense:

i+(root) / (root)+on

An (location focus)

Past tense:

gin + (root) + an

Present tense:

gina + (root) + an

Future tense:

(root) + an

Command/Infinitive tense:

(root) + an

Actor Focus Examples:

Root: huldt (to wait)

Naghulat kami — We waited
Nagahulat kami — We are waiting
Maghulat kami — We will wait

Root: kdon (to eat)

Nagkaon sila — They ate
Nagakdon sila — They are eating
Magkdon sila — They will eat
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Root: hatag (to give)

Naghdtag sid kwarta — He gave away money

Nagahatag sia kwarta — He is giving away money / He gives away money
Maghatag sid kwarta — He will give away money / He will give money

Object Focus Examples:
Root: kdon (to eat)

Ginkdon nia — He ate it
Ginakdon nid — He is eating it
Kaunon nid — He will eat it

Root: hdtag (to give)

Ginhdtag nid sa dkon — He gave it to me
Ginahatag nia sa dkon — He gives it to me
Ihatag nia sa dkon — He will give it to me

Root: bakdl (to buy)
Ginbakal ko — | bought it
Ginabakal ko — | buy it
Baklon ko — I will buy it

Location Focus Examples:

Root: bulig (to help)

Ginbuligan nid kami — She helped us
Ginabuligan nia kami — She helps us
Buligan nia kami — She will help us

Root: hatag (to give)

Ginhatagan mo sila? — Did you give them some?
Ginahatdgan mo sila? — Do you give them some?
Hatagan mo sila? — Will you give them some?

Well, there you have it. | warned you that it might be hard to grasp at first. If little of this makes sense to
you, don’t worry. In time, as you continue to hear and memorize more and more phrases, you will notice
patterns on your own, and all the things | have stated here as rules will become natural to you even if
you don’t always think about them. You will look back at this chapter and have a lot of “Oh... that’s how
itis!” moments. But at any level of study, it’s good for you to read and review these rules because they
provide patterns and a foundational structure for how the language works. At a minimum this should
help you avoid sounding uneducated by making simple grammar mistakes.
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Pronoun Comparison Charts: llonggo and English

llénggo

ang
kita / 'ta
akd / 'ko /
kami
ikaw / ka kamo
sia sila
ini/'ni
ind/'néa
yadto / 4dto / até / 'to
sang
naton / ta
nakon / ko /
namon
nimo / mo ninyo / nyo
nia /vya nila
sini / 'ni
sind / 'né
sadto / 'to
Sa
sa aton / saton
sa akon / sakon /
sa amon / sdmon
sa imo / simo sa inyo / sinyo
sa fya / siya saila/sila
diri / di
dird / da
didto / 'to
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English

the (focus marker)

we (including person being spoken to)

we (excluding person being spoken to)

you

you (plural)

he / she (the 3rd person pronoun is gender neutral
in most Philippine languages)

this

they

that (object is close to person being spoken to)

that (object is far from both speaker and

the one being spoken to)

of (non-focus marker)

by us / of ours / our (inclusive)

by me / of mine / my

by us / of ours / our (exclusive)

by you / of yours / your

by you / of yours / your (plural)

by him, by her / of his, of hers / his , her

by this / of this

by them / of theirs / their

by that / of that

by that / of that (object is far from both speaker and the one being spoken to)

to / for (preposition)
to us (inclusive)
to me
to us (exclusive)
to you to you (plural)
to him / to her to them
here
there

there / over there (far from both speaker a

nd the one being spoken to)
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Part 1:
Getting Started
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Filipino Body Language:

Raising of eyebrows: Hello / Yes

Brief head nod down: | don’t know

Mouth open: Please repeat what you just said / | couldn’t hear you
Hand beckoning (downward swoop - palm facing down): Come here

Common Phrases, Greetings, and Small Talk:

e Kumdusta - Hello / How are you? / How is it?
(Note: You will notice the word “Kumusta” is often spelled “Kamusta”. Either way will sound right as
long as you make sure to stress the second syllable ‘mu’)

e Kumusta ka? / Kumusta ikdw? - How are you?

e ‘Musta na? - (similar greeting to above but less formal) How’s it going? / How are you now?

e Okéy lang / Ayos lang (Tagalog) - Just fine

e |kdw ya? - And you? / How about you?

¢ Madayo man - pretty good (Any of these possible responses will do. Don’t think too hard about it)

e Maayo gid / Okéy gid / Okéy lang gid / Ayos gid - Really good

¢ Amd man gihdpon / Amé man japon - Same as always ("japon" seems to be more common in Capiz
and Negros provinces)

e Buhi pa - Still alive

e ‘Gaginhawa pa man - Still breathing

e Saldmat - Thank you

e Salamat gid - Thank you (gid is just emphasis and you’ll hear it in just about any context)

e Waady kdso - You’re welcome / It’s no problem

e Pasénsya / Sénsya / Sori - Sorry

e Skyus! - Excuse me! (Say this as you make your way onto a crowded Jeep. People may be surprised)

¢ Maadyong aga - Good morning

¢ Madayong udto / Madyong ugto - Good noon (this is not very common. It only happens once a day so
go figure)

e Madyong hdpon - Good afternoon

e Maayong gab-i - Good evening / Good night

e Ako si Elder Soderquist - I'm Elder Soderquist

e Ang ngdlan ko si Elder Soderquist - My name is Elder Soderquist

e Ini dkon kaupdd, si Elder Jarmillos - This is my companion, Elder Jarmillos

¢ Inisi Elder Murdoch - This is Elder Murdoch

¢ Sin-o ngalan mo? / And ngalan mo? - What is your name?

e Baw! Kabalé gali kamé mag-ilénggo! - Whoa! You guys know llonggo!

e Diltay lang - Just a little bit / Just a few

e Gamady lang - Just a little (This is commonly used instead of "diutay")

e Médyo lang - Kind of

e Oy! - Hey! (getting someone’s attention)

¢ Diin ka naghalin? - Where’d you come from? / Where have you been? (These are such common
greetings that you will often hear the root "halin" without tense: “Diin ka halin?”)

¢ Diin kamé naghalin? - Where’d you guys come from? / Where have you guys been? (Shortcut: “Diin
kamé halin?”)
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Diin kamoé magkadto? - Where are you guys going?

Sa tinddhan — To the market

Didto lang — Just over there

Pauli na kami - We're going home now

And éras na? - What time is it?

Waay ‘ko ‘kabald - | don’t know

Ambat - | don’t know (informal)

Halong - Good bye / Take care

Sigé - All right / Ok, go on / U-huh / K. (This often seems more like a filler word. You'll hear it and use
it in just about every conversation. By using "sigé", "tuod?", "té?", "gani", "hio", and "indi" you can
show that you’re an active listener even if you don’t quite understand everything that’s being said)
Tdod? - Really?

Té? / Ti? - And then? / Then what happened?

Té! —See! /| told you!

Gani, no? — | know, right? (You're agreeing with something)

Huo - Yes

Indi - No

Wala / Wady — None / Nothing / No (you can only use these to mean “no” in past and present tense
verb negation. For example: if someone asks you “Did you go to lloilo?” you could say “wala” to
mean “no” but if someone asks you “Will you go to lloilo?” you would have to say “indi” to mean
“no”

Tagadiin kamé? - Where are you guys from?

Tagadiri kami — We’re from here

Joke lang! - Just kidding! (In pure llonggo: "Lahég lang")

Taga-America kami - We're from America

Sia ya taga-Fiji - He, on the other hand, is from Fiji (The third person pronoun "sia" [meaning "he" or
"she"] is often pronounced the same as Tagalog’s "siya" but lloilo natives sometimes pronounce it:
"sa")

‘Kabalé kami magilonggo - We know llonggo

Nanami-an kamd di sa Pilipinas? — Do you guys like it here in the Philippines?

Diin kamo ‘gaistar? - Where do you guys live?

Pila ka na? / Pild na imo edad? / Pila na eddd mo? - How old are you?

Baynte ‘ko - I'm twenty

Baynte man ‘ko - I'm also twenty

Bata pa kamo! — You guys are still young!

Kilala mo bala si Elder Ferris? — Do you know Elder Ferris?

Kumdusta na sia? — How’s he doing now?

Pila kamd magulutod? - How many siblings do you have (including you)?

Ikapild ikdw? / Ikapild ka? - What number are you in your family?

Ika-apat — Fourth

Aké man — Me too

Pareho ‘ta — We’re the same

Pild ang edad sang subang? - How old is the oldest?

Baynte singko - Twenty five

Ang agot ya? - What about the youngest?

Pila ka bilog imo kabatdan? - How many kids do you have?

Dugay ka na di? / Dugay ka na diri? - Have you been here a long time?
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¢ Nag-abot akd sang July - | got here in July

¢ Pild ka na ka tuig sa Pilipinas? - How many years have you been in the Philippines?

e Wady pa, isd pa lang ka bulan - None still, just one month

e Dugay ka pa diri? — Do you still have a long time to be here? / Are you still gonna be here in a long
time? / Do you still have a long way to go (before you go home)?

¢ Pild ka pa ka tuig sa Pilipinas? - How many more years will you be in the Philippines?

e Four months na lang / Apat na lang ka bulan - Just four more months

e 22 months pa - 22 more months

e Sakdy kamad? - Are you guys gonna ride? (a tricycle driver is asking you if he can give you a taxi ride)

e Sigé lang — No, thanks / Just go on

e Lakat lang kami - We'll just walk

e Diin ang inyo simbdhan? - Where is your church?

¢ Sa may Shell Gas Station - Where there is a Shell Gas Station / At the Shell Gas Station

e Ano dras matapos ang klase? - What time will class end?

e San-o matdpos ang klase - When will classes end (as in "what day/month")

e Medyo gutdém na akd — I’'m kind of hungry now

e GuUsto mo magkdon? - Do you want to eat?

e Diin mo gusto magkdon? - Where do you want to eat?

¢ Diin ang CR? - Where is the restroom? (“CR” stands for “Comfort Room”)

e Ario-It’s right here

e At sa pihdk - It’s over there on the other side ("atd" is short for "adto" or "yadto")

e And?-What?

e Sin-0? - Who?

e Diin? - Where?

¢ San-0? - When?

e Andng 6ras? - What time?

e Ngda?-Why?

e Paand? - How?

e Pild? - How many? / How much?

e Pild tanan? / Pilad sa tandn? - How much in all?

e Tagpild? - How much is each one?

e Mabakal kami buag-as - We’d like to buy some rice

¢ Pilad ka kilo? - How many kilos?

¢ Paand mo ihambal sa llénggo? — How would you say it in llonggo?

e Andsallénggo ang ... ? - What is ... in llonggo?

e Andang..?-Whatis...?

e And ‘na? — What is that? (object is close to person being spoken to)

e And ‘ni? — What is this?

e And ‘to? — What was that? / What is that? (object is far from person speaking and spoken to.
short here for "até", which is short for "adto" or "yadto")

e And ang tawag sini? — What do you call this? / What’s this called?

e And ang tawag sind? — What do you call that? / What’s that called?

e  Amod ‘na! — Like that! / That’s why / That’s it / That’s how it is! / That!

e AmoO ‘ni - Like this / This

¢ Sin-0 ‘ni? - Who'is this?

e Kay sin-o ‘ni? — Whose is this?

e Akon ‘nd - That’s mine

ne

to" is
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e [mo ‘ni? —Is this yours?

e Baw, sagad s’'imo mag-inglis! — Wow, you're really good at English!
e Amat-dmat lang - Little by little

e Ta!- (interjection) Let’s go!

¢ Malakat na kami — We'll be leaving now

¢ Malakat na kamé? — You’'re leaving already?

e Basi mauldn - It’s probably gonna rain / It might rain
e Palanggataka - | love you

e Palangga ta kamod — | love you guys

¢ Palangga ka ndmon — We love you

e Palangga namon kamo — We love you guys

¢ Nahidlaw gid ‘ko s’inyo — | really miss you guys

Word Order with Particles - A Quick Grammar Lesson:

Something | didn’t talk about yet in the section on llonggo grammar is what the correct word order is
when you start to include particles in a DAS or VAOL sentence. Examples of these particles are the
special adverbs “also”, “already”, “still”, “just”, “really”, and many more. This was partly because | didn’t

want to flood you with too much theory before you had anything to apply it to.

”n u
7

But you're ready to hear it now. The most important thing for you to know now is that with very few
exceptions, such particles immediately follow the one-syllable pronouns (mo, ka, nid, nyo) and
immediately precede the two-syllable pronouns (or those that are shortcuts of two-syllable pronouns). |
address that in a section further below called “Shortcuts”.

Example:

Dugay ka na di? - Have you been here a long time now?
Dugay na aké di - I've been here a long time now.

“Na” means “already”. It comes after the pronoun “ka” because “ka” is only one syllable. It goes before
the pronoun “akd” because “akd” has two-syllables.

When you need to include more than one particle things get trickier, but just know that certain particles
take precedence over others and there’s always a particular word order to follow. | believe the easiest
way to learn this is simply by learning as many actual phrases as you can. Soon you’ll notice the patterns
yourself. For more practice, | address this extensively in Part 3 of this book.

Shortcuts:

In addition to the stress and glottal stop markers | told you about in the pronunciation section, you may
have noticed that some of the words in these beginning phrases also have apostrophes (such as ‘n3, and
s’imo). This is to let you know the word is a shortcut for something else. Either it shows that a leading
syllable has been omitted or that two words have been combined into a contraction.

You likely won’t ever see the stress or glottal stop markers in any other resource than a dictionary. And
you'll never see the apostrophes typed or written. | include all of these markers here just to help you
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learn. In conversation, these shortcuts are very common. If you want to sound more llonggo you should

use them as much as possible.

When you see an apostrophe before a “ga-” word such as “gaistar” it means it is a shortcut for the
present tense conjugation “naga”. “Gaistar” is short for “nagaistar”.

Here are some other common shortcuts you’ll see. I've included apostrophes for clarity:

1. ako => ‘ko

2. kitd => ‘ta

3. naton => ta

4. ninyo => nyo
5. saakon => s’akon
6. saimo => s’imo
7. saiya => s’iya
8. saamon => s’amon
9. saaton => s’aton
10. sainyo => s’inyo
11. saila => s’ila

This will make more sense as you become more familiar with word order, but one thing you should be
careful about is the fact that ‘ko is short for aké. Don’t confuse it with the other ko that doesn’t have an
apostrophe. They have the same pronunciation, but the syntax is different when you use them in a
sentence because one is an actor-focus pronoun and one is an object-focus pronoun.

Example:
o Nagkaon na ‘ko — | already ate (na comes before ‘ko)
o Ginkdon ko na — | already ate it (na comes after ko)

Another thing you should be careful about is the fact that the shortcuts for kitd and naton are the same.
But you still need to use them according to their respective grammar rules. Therefore, to help you know
which one is being shortcutted | have indicated by using an apostrophe. ‘ta is short for kita. ta is short for
naton. Again, they have the same pronunciation, but the syntax is different when you use them in a
sentence because one is an actor-focus pronoun and one is an object-focus pronoun.

Example:

o Nagkdon na ‘ta — We already ate (na comes before ‘ta because ‘ta is short for kita)
o Ginkdon ta na — We already ate it (na comes after ta because ta is short for naton)
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Part 2:
Common Verbs in
Action

(pun not intended)
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Learning to understand and use verbs (action words) is a huge part of learning to speak a language.
When you start memorizing vocabulary words, | would suggest you place a great emphasis on
memorizing common verbs. Some of the most common verbs we use several times each day include
“do”, “give”, “get”, “say”, “go”, “eat”, and “know”. A good understanding of how to use these words
could probably get you through 75% of typical daily conversation. In contrast, imagine how many times
a day you would need to say the verb “to vaporize” or “to snorkel”. (In such cases you're likely to use the

English word anyway or to simplify the verb into something more common: “to swim”).

intsindi - to understand

Traditionally, you will see this spelled "intiendi" but for our purposes | have spelled it here as it sounds.
Be sure to pronounce this with a “ch” sound, as if it were spelled “inchindi”. Tagalog differs in that it is
spelled and pronounced "intindi".

Quick Grammar Lesson - Abilitative Verb Conjugations:

As you’ll soon notice, most verbs are only conjugated in certain tenses or ways. For example, even
though we know how to conjugate with “mag”, “naga”, and “nag”, you will likely never use those
conjugations with the verb “Intsindi”. Instead, in llonggo to understand is considered something that is
not done actively, but instead done passively and therefore it is most often conjugated with abilitative

conjugations.

Actor-focus abilitative conjugations look like this:

Past tense: “Naka” + root (This is often also used for present tense)
Future tense: “Maka” + root

Location-focus abilitative conjugations look like this:

Past tense: “Na” + root + “an” (This is often also used for present tense)
Future tense: “Ma” + root + “an”

Observe their use in the following:

e ‘Kaintsindi ka? - Can you understand? (here ‘kaintsindi is short for nakaintsindi)

¢ ‘Intsindihan mo? - Do you understand it? (This is short for something. It’s either past or future tense,
likely doesn’t matter which though because it will be understood by context)

e ‘Kaintsindi ‘ko — | understand (Because this is an abilitative actor focus conjugation, this is more like:
“I am able to understand” — as in, you understand their language.)

¢ Maintsindihan ko — | understand (that, it, what you said — there is an object implied)

e Waady ‘ko kaintsindi — | don’t understand / | didn’t understand

¢ Indi ‘ko kaintsindi - | can’t understand (I am unable to)

¢ Indi ko maintsindihan - | can’t understand it

e Waady ko maintsindihan - | couldn’t understand it. (Even though this is a future tense conjugation,
because we are using the past-tense negation word “Waay”, the statement is understood to be
past-tense).

¢ Indi ndmon maintsindihan — We can’t understand it (keep in mind, this is technically future tense, so
it’s like you're saying “We wouldn’t / won’t be able to understand it.”)
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¢ Indi kami maintsindihan — We can’t be understood (this isn’t a common phrase, I'm just showing how
the meaning changes when you accidentally use an actor-focus pronoun here with an
object/location-focus conjugation. This is the type of mistake far too many beginners make)

¢ Indi kami kaintsindi — We can’t understand

¢ Waay kami kaintsindi — We couldn’t understand / We didn’t understand

e ‘Kaintsindianay sila - They can understand each other

¢ Indisild ‘kaintsindianay - They can’t understand each other

himo/dbra - to do, to make

Here we will see an example of an object-focus abilitative conjugation for the first time. The pattern
looks like this:

Past tense: “Na” + root (This is often also used for present tense)
Future tense: “Ma” + root

We will also see for the first time the causative object focus conjugation. It can be used to suggest that
something was caused to be done (maybe by someone else). Here is the pattern:

Past tense: “Ginpa” + root
Present tense: “Ginapa” + root
Future tense: “Ipa” + root (OR) “pa” + root + “on”

¢ Ano ginahimo/ginadbra mo? - What are you doing? / What are you making?

e Ano ang mahimo/madbra ko? - What can | do?

¢ Himu-on/Obrahdn mo bala nga... - Will you...

¢ Ano ginhimo/gindbra nia? - What did he do?

¢ Sin-o ang naghimo?/nagdbra? - Who made it?

¢ Sin-o0 ang naghimo sini? / Sin-o ang nagdbra sini? - Who made this?

e Himu-an ta ka powerpoint - I'll make you a powerpoint

e Himu-on ta ka dswang — I'll turn you into an aswang (mythical vampire-like flying creature)
e Ginpadbra ko / Ginpahimo ko - | had someone make it

e Ginpadbra ko sa iya - | made him do it / | had him make it

hambal/siling - to speak/to say

In traditional llonggo, "hambal" was used primarily as a translation for the verb "to speak/to talk" while
"siling" was the translation for "to say". Today, however, "hambal" is commonly used for both definitions,
but "siling" is never used to mean "to speak/to talk".

We will now see for the first time a direct object-focus command. | sometimes call this the simple
command form. We’ll explore it in greater depth in Part 4, but for now the pattern to learn is:

verb + “a”
This is followed by an object of focus. Observe:

e Hambald sia! — Tell her / Say it to her (simple command form)
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¢ Hambaldn mo sid — Tell her / You will tell her (future tense or weak command form)
e Hambald sid nga... — Tell her that...

e Hambald sia nga mabalik lang ‘ké kardon — Tell her that I'll just come back later.

e Hambald si Mama nga naghapit kami — Tell mom we dropped by

¢ May ihambal ‘ko — | have something to say (or “May hambalén ‘ké”)

e May hambaldn ‘ko s’imo - | have something to say to you.

¢ Indisid ‘kabaléd maghambal - She doesn’t know how to talk

¢ ‘Gahambal na sid - She talks now

¢ Sin-o naghdambal? / Sin-o nagsiling? - Says who? / Who says? (You could say “Sin-o ang naghambal”)
e Andé hambal nia? / And siling ‘ya? - What did he say? (‘ya here is short for nid)

e Héambal ‘ya .../ Siling ‘ya - He said ...

e Hambal nid koné ... - According to him ... / He said ...

istdria - to converse

We've already seen the “-anay” conjugation in the phrase “Indi sila ‘kaintsindidnay” meaning “They can’t
understand each other”, but | want to address it now. It is used to show that a verb is being done by two
people in a mutual or reciprocal way. Of course there are only a few verbs that can use this conjugation,
and istdria is one of them.

The pattern is:
Actor focus conjugated verb + “anay”.

Some verbs are instead suffixed with “-hanay” or simply “-ay”. Just learn them as you hear them.
If you’re not sure about which suffix to use, just guess. People are nice and will probably
understand you just fine.

e |stériahd sid! — Talk to him

e Bwas, istoriahon naton si President — Tomorrow we’ll talk with President (I have changed the spelling
from "buds" to "bwas" just so you don’t end up accidentally putting emphasis on the "bu" syllable.)

e Istériahdn nyo si Brother Lopez about sina - Talk with Brother Lopez about that

e Ginistdria ko siad kahapon — | talked with him yesterday. ("kagahdpon" is also used for "yesterday")

e Sin-o ang ginaistdria mo? — Who are you talking to?

¢ Sin-o ang ginaistdriahdn mo? — Who are you talking about? (notice the difference in meaning when it
becomes a location focus conjugation?)

e And ang ginaistériahan mo? — What are you talking about?

¢ And ang ginaistériahan nyo? — What are you guys talking about? (nyo is short for ninyo)

e Istdriahan naton ‘na sa dason — We'll talk about that next time (‘na is short for ina)

e |stériahdn ta si President — Let’s talk with President (ta here is short for naton)

e Gusto ko maistdria si President (abilitative object focus) — | want to (be able to) talk with President

e Gusto ko istériahdn si President (regular object focus) — | want to talk with President

e Gusto ko sid maistdria/istoriahdn — | want to talk with him.

¢ Nakadistéria ka na sa iya? — Have you been able to talk with him yet?

¢ Naistdoria mo na sia? — Have you been able to talk with him yet? (this is a case where the meaning is
virtually the same whether it is conjugated in actor or object focus)

e ‘Gaistdriahdnay sila - They’re having a talk / They’re talking with each other
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hatag - to give ("taga" is also used especially in location focus)

This is a great example of a verb that can be usefully conjugated in actor focus, object focus, and location
focus. Refer to the grammar section for more examples of how to use “hatag”.

e Gintagdan kitd sang mga lawas, dapat ta (sila) halingan — We were given bodies, we should take care
of them. (Gintagaan is a synonym for ginhatagan)

e Tagaan ta ka kopya — I'll give you a copy (...of The Book of Mormon or whatever it is you're referring
to)

e Tagaan ka namon — We’'ll give you one.

e Hatagi ‘ko / Tagéa-i ‘ko / ‘Ga-i ‘ko - Could you please give me some

e Gintagd-an sila autdridad — They were given authority

¢ May ihatag kami s’imo — We have something to give you (“s’imo” is short for “sa imo”)

e Ginhdatag nia s’dkon - He gave it to me

e Ginhatdgan ko sid kwarta - | gave him some money

e Ginhatag ‘ko s’iya ang kwarta - | gave him the money (“s’iya” is short for “sa iya”)

¢ Naghatag ‘ko kwarta - | gave some money (If you don’t include a location this probably means
something like “l donated”)

e Ambi bi - please give me it/that (“bi” is kind of like “please” but neither | nor my native llonggo
friend is sure how “ambi” came to mean “give”.)

Fun fact: “dmbi” is also a verb that can be used to describe the action of rain coming in through an open
window, but | don’t think that is even related to the phrase above.
e ‘Gaambi ang uldn - The rain is coming inside (through an open door/window)

kuha/kwa - to get, to take
As we learned with the previous verb examples, “bi” is a word you can add after a command to make it
more polite. It’s kind of like saying “please”. Observe its use in more examples below.

e Magkwa ka - Take some

e Kwa-i sid - Take some for him

e Kwia-a-Takeit/ Gogetit

e Kwa-a bi? - Could you please go get it?

e Kwa-i ko tubig bi? - Could you please get me some water?

e Ginkwa nid ila cell phone - He took their phone away

e Magkwa pa ‘ko tindpay - I'm gonna go get some more bread

¢ Pwéde mo kuhdon/kwa-on? - Can you go get it?

e Ginkwa nid s'amon - He took it from us

Fun fact: you can also use this verb to mean “understand” just like in English.
e Nakuha mo? - You get it?

¢ Nagets mo? - You get it? (“gets” is English of course. It’s a common phrase)

kdon - to eat

e Kdon ‘tal - Let’s eat!
e ‘Kakdon na kamé? - Have you guys already eaten?
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Wala pa ‘ko ‘kakdon - | still haven’t eaten

Waay ‘ko nagkdon - | didn’t eat

Wady ‘ko may ginkdon - | didn’t eat anything

Kén-a - eat it

Indi pagkan-a - Don’t eat it

Magkaon ‘ta dnay - Let’s eat first

And ang ginakdon mo? — What are you eating?

And ang ginkdon mo? — What did you eat?

Kaunon mo - Eat it (“Kaunon” is most often shortened to “kdn-on” believe it or not. Don’t confuse it
with the other “kan-on” [cooked rice]).

‘Gakaon kamé kan-on? — Do you guys eat rice?

Huo eh! - Of course!

Siyémpre! - Of course!

Abi ko tindpay lang (ang) ginakdon nyo — | thought all you guys ate was bread

hibald - to know

Paané mo nabal-an akon ngalan? — How did you know my name? (short for "nahibalo-an" or
"nahibal-an")

And ang nabal-an mo parte sa...? — What do you know about...?

Gusto ko mabdl-an ang kamatuoran — | want to know the truth

Mabdl-an mo ang kamatuoran sining mensahe paagi sa prayer — You can/will know the truth of this
message through prayer

‘Kabald ‘ko nga... — | know that...

‘Kabalé gid ‘ko nga... — | really know that... (This is actor focus. ‘Kabalo is short for makahibalo or
nakahibalo and therefore actor focus. “Gid” will always go before pronouns except for “ka”, “ko”
(object focus), “mo”, “nyo” and “niad”

Waay ‘ko ‘kabalé — | don’t know

Ambadt — | don’t know (less formal)

Ambdt a! - | don’t know (the high-toned “a” at the end of a phrases like this will make you sound
more like a native. You'll hear it at the end of lots of different phrases.)

Bal-an mo, ... - You know, ...

Bal-an mo? - Do you know? (Object focus)

‘Kabald ka? — Do you know? / Do you know how to do it? (never ever say “kabalé mo” even if you
hear other missionaries saying it. They probably think it is object focus like in Tagalog — remember,
"kabald" is always actor focus. If you want to present the same idea in object focus (using pronouns
mo, nyo, nid, naton, namon, and nila) the verb is conjugated to "nabal-an" or "mabal-an" or most
commonly, shortened to “bal-an”.)

Practice:

‘Kabalé ‘ko/akd
‘Kabalo ‘ta/kita
‘Kabald kami
‘Kabald ka
‘Kabald kamo
‘Kabald sia
‘Kabald sila
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bal-an ta/naton
bal-an ndmon
bal-an mo
bél-an nyo/ninyo
bal-an ya/nia
bal-an nila

- | know

- We know (inclusive)
- We know (exclusive)
- You know

- You know (plural)

- He knows/She knows
- They know



e Bal-an mo ang ginhambal nia sa akon? - Do you know what he told me?
¢ Indi ‘ko ‘kabalé magingglis - | don’t know English

¢ Indi ‘ko ‘kabalé magswimming - | don’t know how to swim

¢ Indisia ‘kabalé magpangamuyo - He doesn’t know how to pray

kadto - to go

¢ Diin ka magkadto? - Where are you going?

e ‘Kakadto ka na sa States? — Have you ever been to the States?

¢ Nagkadto kami sa iya - We went to him

e Wady kami ‘kakadto sa ila - We weren’t able to go to them

e May kadtu-an pa kami - We have somewhere else we need to go / We have more appointments
¢ May kadtu-an pa kamd? - Do you have anywhere else you need to go?

e Té? Magkadto kama? - Well? Will you come?

e Huo, magkdadto kami - Yeah, we’ll come

e Kardn lang e, magkdadto pa ako sa market bi - How about later? I still have to go to the market.

halin - to come from (to leave)
This actually means “to leave”, so when you ask someone “Where have you been?” it’s literally “Where
did you leave?”

¢ Diin ka naghalin? - Where’d you come from? / Where have you been?
¢ Diin sia halin? / Diin sia naghalin? - Where’d she come from?

¢ Diin nagahalin ang mga subdy? - Where are the ants coming from?

e Halin ka na! - Get out!

e Halin ka na da! - Get out of there!

hulat - to wait

e May ginahulat pa kami - We're still waiting for someone/something

e And ginahuldt nyo? - What’re you guys waiting for?

e Hulaton ta lang sia, indi sid koné magdugay - Let’s just wait for him, he said he wouldn’t be long
e Huldton ka namon - We’ll wait for you

e Maghulat lang kami sa gwa - We'll just wait outside

e Pwéde kami maghulat sa gwa? - Can we can wait outside?

e Hulat lang kamd dnay, ha? - You guys just wait for a moment, okay?

e Janay lang... / Didnay lang... - Wait a minute... (having an epiphany)

pamangkot - to ask (a question)

e Pwéde kami ‘kapamdngkot? - Can we ask a question?
e Pwéde ‘kapamangkot? - Can (we/l) ask a question?

e Pamangkuton ta si Bishop — Let’s ask Bishop

e Pamangkuta sid — Ask him

e Ginpamangkot ko na sid - | already asked him
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e Té&?-—Well? / And? (What did he say?)

¢ Nagpamadngkot sid kon ngda kindnlan ‘ta mabunyagan - He asked why we need to be baptized

e Ginpamangkot niad ‘ko kon ngaa damo simbahan - He asked me why there are so many churches
(Note: as seen here, when you use an interrogative but not in a question, it is customary to say “kon’
before the interrogative)

¢ Kon may pamdngkot kamé, indi mahuya - mamangkot lang. - If you have a question, don’t be shy,
just ask.

e Kahapon may nagpamangkot kon pwéde kami magasawa - Yesterday someone asked us if we're
allowed to get married.

4

sabat - to answer

e Wal3 sid nagsabat - He didn’t answer / He didn’t reply
e Sabta akd - Answer me
e Damo sia pamangkot nga indi ko masabat - He had a lot of questions | couldn’t answer

basa - to read

¢ Nakabasa ka? - Were you able to read?

e Wala ka ‘kabasa? - You weren’t able to read?

e Wala ka nagbdsa haw? - Why didn’t you read?

e Makabdsa ka? - Can you read

¢ Indi ‘ko ‘kabdsa — I can’t read

e Pwéde ka ‘kabasa? - Could you please read?

e Basdaha bi - Please read it

e Pwéde mo basahon? - Would you please read it?

e Pwéde mo mabasa? - Could you please read it?

e Basahi ‘ko bi - Please read to me

e Basahon mo bala? - Will you read it? (“bala" is often used in suggestions. Depending on your
intonation you could make this phrase sound more like a suggestion: “Why don’t you read it”, “How
‘bout you read it”)

tudn - to study/learn

¢ Nagtudn kami (sang) Tagalog sa States — We studied Tagalog in the states (omit “sang” if you so
please)

¢ Natln-an ndmon nga...— We learned that...

¢ And ang natln-an mo? — What have you learned?

e And ang ginatun-an mo? - What are you studying?

e Wala ‘ko may natin-an - | didn’t learn anything

¢ Damo ka pa matun-an - You’ve got a lot more to learn / There’s a lot more for you to learn

tudlo - to teach, to show how/where

e Gintudluan kami Tagdlog sa States — We were taught Tagalog in the States
¢ Tudlui sia magpangamuyo - Show him how to pray
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¢ Tudludn ka namon - We'll teach you how / We'll show you how

e Tudlui ‘ko - Teach me / Show me how

e Tudluan ta ka - I'll teach you

e Sin-o magtudlo? - Who's gonna teach?

e And ginatudlo nyo - What are you guys teaching

e Sin-o ginatudluan nyo ‘to? - Whom do you teach there? (here "‘to" is short for "didto")
e Anditudlo ta? - What will we teach? / What’re we gonna teach?

¢ Indisid pagtudlui "bad words"! - Don’t teach him bad words!

tawag - To call

e Tawga si Bishop - Call Bishop (in person) / Go get Bishop

e Tawgon ko si Bishop - I'll go get Bishop / I'll go call on Bishop (in person)
e Tawgi si Bishop — Call Bishop (on the phone)

e Tawgan ta si Bishop — Let’s call Bishop (on the phone)

¢ Nagtawag si President - President called

e Gintawgan kami ni President - President called us (on the phone)

e Gintawdg kami sang Diyos — We were called of God

bati - to hear

e Indisia ‘kabatfi - She can’t hear (‘kabati here is short for makabat?)

¢ Wala sid ‘kabati - She didn’t hear

¢ Indi ‘ko ‘kabati— I can’t hear / | am unable to hear (‘ké is a shortcut for aké — actor focus)

e Waay ‘ko ‘kabati— | didn’t hear / | couldn’t hear (‘kabati here is short for nakabati)

e Waady ko nabatian — I didn’t hear it / | couldn’t hear it (there is an object implied. This "ko" is not
short for "akod")

e Waady ko nabatian ikaw — | didn’t hear you (shortcut: “Waay ta ka nabatian”)

¢ Nabatian ta ka — | heard you

¢ Nabdtian mo? - Did you hear it?

e ‘Gakabatian mo? - Do you hear it? (present tense — ‘gakabatian is short for nagakabatian — we’ll go
over the ‘gaka conjugation later)

e May ‘gakabdtian ‘ko - | hear something

e May nabatian ‘ko - | heard something

e Mabatian ta ka — | can hear you

pamati - to listen

e Pamatii ‘ni — Listen to this (‘ni is short for ini)

¢ Namati ka bala sa General Conference? — Did you listen to General Conference? (“Namati” is short
for “nagpamati)

e Tani, mamati gid sild — | hope they really listen

e ‘Gapamati ka? — Are you listening?

e Pamati, ah! — Listen! (like you're annoyed)

e Pamatii sid - Listen to him

e Waady siad ‘gapamati - He doesn’t listen / He’s not listening
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Indi sia mamati - He won’t listen
Pamati lang anay - Just listen for a second

[antaw - to view, watch, look at

Kalantaw ka na “Thor”? — Have you seen “Thor” yet (the movie)?

Kalantaw ka General Conference? — Were you able to watch General Conference? (You may notice a
lot of times llonggos leave out things like “ang”, “sang”, or “sa”. A lot of sentences sound 100 times
better without such markers)

Naglantaw ka General Conference? — Did you watch General Conference?

And ang ginaldntaw mo? — What are you watching? / What are you looking at?

kita - to see, to find

Indi sia ‘kakita - She can’t see

Waay ‘ko ‘kakita - | didn’t see

Wala ‘ko may nakita - | didn’t see anything / | couldn’t find anything

Wal3 ko nakita - | didn’t see it / | couldn’t find it

And ang nakita mo? — What did you see? / What did you find?

‘Gakakita mo ang ‘gakakita ko? — Do you see what | see?

Nakita mo ang nakita ko? — Did you see what | saw?

Makita mo? — can you see it?

Indi ko makita - | can’t see it / | can’t find it

Nakita mo? - Did you see it? / Did you find it?

Nakita nia aton Amdy sa Langit kag si Jesucristo - He saw our Father in Heaven and Jesus Christ
Diin ‘ta magkita-ay? — Where will we meet? (here "‘ta" is short for “kita”, the actor focus pronoun
e

Diin ‘ta makit-anay? — Where will we meet? (exact same as above)

pakita - to show, to appear

May nagpakita sa iya nga duha ka persondhe - Two personages appeared to him

Nagpakita sa iya ang aton Amay sa Langit - Our Father in Heaven appeared to him

Ipakita ko s’imo - I'll show it to you

Ginapakita ta dton pagtuo paagi sa pagsunod sa mga kastguan. - We show our faith through
following the commandments.

pangita - to search, look for something

And ang ginapangita mo? — What are you looking for? (shortcut: "ano ‘napangita mo?")

Mangita ‘ko asawa pagkatapos mission — I'll look for a wife after the mission

Pangitaon ko sa baldy — I'll look for it at the house

Samtang nagabasa ka, pangita-a kon ano ginatudlo sa aton ni King Benjamin - While you read, look
for what King Benjamin is teaching us

baton - to receive, to accept
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e Salamat sa mga blessings nga nabaton namon - Thank you for the blessings we’ve received. (Note:
"mga", the plural marker, pronounced "manga" is often slurred to sound like "ma". Tryit. You’ll
sound more Filipino)

¢ Nabdton nyo dmon text? - Did you guys get our text?

¢ Wala may nagtéxt s"amon - No one texted us

e ...nga batunon ta Sid bildang dton Manluliwas - ... that we accept Him as our Savior

upod — to go with, to accompany

e Mag-updd ka? — Are you coming with?

e Mag-updd ka sa ila? — Are you gonna go with them?

e Nag-updd si Sister Grace — Sister Grace went with / came along
e Ginupdan ko sia — | went with him

pati - to believe

¢ Indi ‘ko magpati - | don’t/won’t believe

e And ginapatihan nia? - What does he believe?

e Pdti ka da! - You believe that?!!

e Patil - Yeah right! (usually about something a third person has said)
e Weh! - (sarcastic expression) Uh huh? Oh really? Yeah right!

salig - to trust

e Basta magsalig lang kamé sa dkon — Just trust me

e Wala sid ‘gasalig sa dkon — He doesn’t trust me

e Daw indi na ‘ko ‘kasalig sa iya — | don’t know if | can trust him anymore

e May salig sia sa self nia — She’s got confidence in herself (“salig” can also mean “confidence”)

butig —to lie, not tell the truth

¢ Indi ka magbutig, ha? — Don’t lie, all right?
e Daw ‘gabutig sila — | think they’re lying
e Basi ‘gabutig lang sila — They might just be lying

blunyag - to baptize

Though commonly accepted by most Filipinos as the word for "baptism", the root "bunyag" literally
means "to sprinkle", so if you ever talk to a Baptist be sure to use the Spanish-origin root "bautismo"
which indisputably references baptism by immersion.

¢ Nabunyagan na sid — She’s been baptized already (or “She’s baptized now”)

¢ Nagpabunyag sid — She got baptized (actor focus denotes she did it intentionally, useful because this
clarifies that she was aware of it — she wasn’t a baby when it happened)

sugid - to disclose a secret

36 | Page



e May isugid ‘ko s’imo — | have something to tell you (like a secret)
e Indisid pagsugiri! - Don’t tell him!

e |sugid ta ka! - I'll tell on you!

¢ Indisid magsugid - She won’t tell / She refuses to tell

e Wady sid nagsugid - He didn’t tell

e Nagsugid na gid sia - He finally told

pauli - to go home (shortens to "puli")

e Pauli na kami - We’re going home now

¢ Nagpauli na sia — She already went home

¢ Ginpuli/Ginpauli nid ang tinidor - He brought the fork home
e Ginpapuli/Ginpapauli sid - He was sent home

e Pulii kami pagkdon bi - Bring home some food for us

lakat - to walk, to leave

¢ Malakat na kami - We'll be leaving now

¢ Naglakat na sid - She already left

e Pérmi kami ‘galakat - We're always walking

e Lakat lang kamé? - You guys’re just gonna walk?

hibi — to cry, to weep

¢ Indi ka mahibi! — Don’t cry! / Stop crying!

¢ Kon wala ka na, hibi-an ta ka — When you’re gone I’'m gonna cry for you
e Basi mahibi ka — You might cry / It might make you cry

e Basi mahibi ka sini — This might make you cry

dala - to bring

e May ara sid payong? - Does he have an umbrella?

¢ May dald siad payong? - Did he bring an umbrella?

e Gindald nid iya payong? - Did he bring his umbrella?

e DAal-i kami pagkdon bi - Please bring us some food

e Ddl-a lang - Just bring it with you (this could imply "sa imo na lang" - it’s yours now)
e Padal-a-sendit

¢ Dal-on mo bald imo flashlight? - Are you gonna bring your flashlight?

e Sin-o ang nagdala? - Who brought (it/some)?

¢ Dald ka lang Book of Mormon - Just bring a "Book of Mormon"

e Ddl-on mo lang imo Scriptures - Just bring your scriptures

bulig - to help

e Buligi sia - Help her
e Pwéde kami ‘kabulig? - Can we help?
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e Ano ibulig ndmon? - What can we do (to help)?

e Paand ka ndmon mabuligan? - How can we help you?

¢ Paand kami makabulig s'imo? - How can we help you? (same)

e Buligan ka ndmon - We'll help you

e Paand ka nabuligan sang prayer sa imo kabuhi? - How has prayer helped you in your life?
¢ Sin-o ang pwéde ‘kabulig s"damon? - Who can help us?

e Makabulig gid ‘na ya! - That could really help!

balik - to return
You will often hear it pronounced "balik" like it is in Tagalog.

¢ Nagbadlik na sia - He’s back now

e Magbalik pa sia - He'll be back again

¢ Ibalik mo - Give it back

e May ginbalikan sid - He came back for something/someone
¢ San-o pa sia magbalik? - When will he be back?

luto - to cook

e And ginalutd nyo? - What are you cooking?
* Sin-o nagluto? - Who cooked it?

¢ Sin-o nagluto sini? - Who cooked this?

e Lutui ‘ko adébo bi - Cook me some adobo

kildla - to meet, know, or recognize someone

e Paand kamé nakilalahay? — How did you guys meet?
e Mas makildla kami nga "Mormons" - We're better known as "Mormons".

lipat - to forget
¢ Nalipat ‘ko - | forgot (short for "Nagkalipat akd")
¢ Nalipat ka? - Did you forget?

¢ Indi ka malipat! — Don’t forget!
¢ Indi mo pagkalipatan! — Don’t forget it! (something specific you shouldn’t forget)

tago - to put away, to hide
¢ Nanago sia — She hid (short for “nagpanago”)

e Gintago nid — She hid it
e Gintago nia ‘to - She hid that / She hid it there

bantay - to guard over / watch for

e Bantayi kami pérmi - Watch over us always
e Magbantay lang kamo ceres - Just wait for a ceres bus
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halong - to be careful

e Halong - Take care (goodbye)

¢ Maghalong-halong lang kamo kdon, basi may baté abi - Be careful as you eat cuz there may be rocks
e Hallngi dkon camera - Take good of my camera

e Ddpat ta halingan aton mga lawas - We should take care of our bodies

sunod - to follow

¢ Nagasundd sid Word of Wisdom - He keeps the Word of Wisdom ("follows" the Word of Wisdom)

e Sundon mo bald ang ehémplo ni Jesucristo kag magpabunyag sa Simbahan Nia? - Will you follow the
example of Jesus Christ and be baptized in His Church?

e Sunda ‘ko - Follow me

sugod - to begin/start

e Slgod na ‘tal - Let’s start!
e Pwéde ‘ta ‘kasugod? - Can we start?

tapos - to finish/complete

e Tapos ka na? - Are you finished?

e Natapos mo na? - Were you able to finish it yet?

e Tapuson ta na lang sa dasoén - Let’s just finish it next time

e Pabdl-a lang ‘ko kon tdpos ka na - Just let me know when you’re finished

padayon - to continue, to endure

e Walasild nagpaddyon - They didn’t keep going
e Asta subdng ‘gapaddyon man sild gihdpon - Even now they’re still going at it

daydn - to follow through / to go as planned

¢ Wala nadaydn ang aktibiti - The activity fell through

¢ Indi madaydn ang aktibiti - The activity’s cancelled

e May aktibiti tani sang July, gdling wala nadaydn - There was supposed to be an activity back in July,
but it never happened

suldd - to enter, come inside

e Suléd! - Comein!

e Hald! Nagsuldd ang id6! - Oh no! The dog came inside!
e Isuléd mo lang sa imo bulsa - just put it in your pocket
e Pasudlasild - Let them in
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gwa — to go outside
e Daw naga-dway sild, tf nag-gwa kami — It looked like they were fighting so went outside
e Ginpagwa ang id6, kagdhod abi — The dog was taken outside cuz it was so noisy

pungko - to sit

e Pungko lang kamd anay - Just have a seat for now
e Papungkuad sild - Have them sit down / Let them sit down (Give them your seats)

tindog — to stand up
e Tindog kamd! — Stand up guys!
. Nagatindog sild sa gwa — They’re standing outside
e Ginpatindog ni Jesukristo ang fya Simbdhan para buligan kitad — Christ had His Church built in
order to help us.

tulog - to sleep
e Tuldg sia - She’s asleep
e ‘Gatulog sid - She’s sleeping

e Natulugan sia - She fell asleep
¢ Diin kamé matulog? - Where will you guys sleep?

sulat - to write
e Sulatd lang - just write it down

¢ Isulat mo lang para indi ka malipat - Just write it down so you don’t forget.
e Dugay na akd wala ‘kasulat s’iya - It’s been a long time since I’'ve written to him.

paminsar/panumdum - to think
¢ And ang ginapaminsar/ginapanimdum mo? - What are you thinking about?

e Panimduma isa ka tdwo nga... - Think of a person that...
¢ Manumdum ka lang anay - Just think for a second

pangayo — to request, ask for something (also: pangabay)
e Pwéde ‘kapangayo? — May | ask for one? (Can | have one?)

e SilJun, damo sia, mangayo ka lang sa iya — Jun has a lot, just ask him for one
e And and pangayo nia? — What did he ask for? / What is he asking for?

abot - to arrive

e ‘Ka-abdt lang kami - We just arrived
e Bag-o lang kami ‘ka-abdt - We just arrived (same as above)
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¢ Naabutan mo sia? - Did you ever cross paths with him? ("Naabutan" can shorten to "nadbtan". This
statement could mean "Were you ever in the mission the same time he was?")

e San-o pa sild mag-abét? - When will they arrive?

e Damo blessings mag-abét s’inyo - You will be very blessed / Many blessings will come to you

kadlaw - to laugh (it is also often used to mean “to smile”)

e Wala gid sid ‘gakadlaw, no? - She doesn’t ever smile, does she?
e Kadlaw ka haw?! - What are you laughing at?!

¢ Indi ‘ko pagkadlawi! - Don’t laugh at me!

e Pakadlawa sia - Make him laugh

¢ Indisid pagpakadlawa! - Don’t make her laugh!

saylo - to transfer/relocate

¢ Nagsaylo na sia - He’s transferred now (He’s no longer here)

¢ Diin sid nagsaylo? - Where did he transfer to?

¢ Ginsaylo nyo gali ang lamésa - Oh, you moved the table (to a different spot)
¢ Nagsaylo nasild - They’ve moved now.

sakay - to ride

e Sakay kamé? - Are you guys gonna ride?

e Gusto nyo magsakay - Would you guys like a ride? / Would you guys like to ride?
e Magsakay kami traysikul - We’re gonna take a tricycle

¢ Nakasakay ka na karabdo? - Have you ever ridden a carabao?

¢ Sin-o nagpasakay s'imo? - Who gave you a ride?

¢ Sin-o ginsakyan mo - To whom did you give a ride?

* And sakyan nyo? - What’d you guys ride?

naog - to dismount, climb down, get off

¢ Diin kamé mandog? - Where will you guys be getting off?

¢ Manaog na kamad? - Will you guys be getting off now? (short for "magpandog")
¢ Nandog na sila - They already got off (short for "nagpandog")

e Mandog! Mahulog ka! — Get down! You’ll fall!

saka — to climb, ascend / to go upstairs
e Saka!-Come up!/ Get on! (a motorcycle) / Come in! (if the thing you are getting into is above the
ground such as a hut on stilts)

¢ Nagsaka sida — He went upstairs
e Sagad sia magsaka lubi — He’s really good at climbing coconut trees

hapit - to drop by
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e Hapit lang kami - We're just dropping by
e Maghapit lang ‘ta dnay kay Sister Ano - Let’s just stop by Sister what’s-her-face for a second

agi - to pass through

e Nag-agi na ang Céres? - Did the Ceres bus already come through?

e Agilang kami - We’re just passing through

¢ Naagyan mo na bald ang kamatdyon sang kapamilya? - Have you ever experienced the death of a
family member?

e Pwéde ‘kadgi? - Can (I/we) pass through?

labdy - to pass by

e Labay lang kami - We're just passing by
¢ Naglabay na ang Céres? - Did the Ceres bus already go by?

patdy — to die, to kill, to put out a light

¢ Napatdy sid — She died / He died

e Patdy na sia — He's dead / He’s dead now / He’s already dead / He was already dead
e Ginpatdy nia si Goliath — He killed Goliath

¢ Sin-o0 ang nagpatay kay Goliath? — Who killed Goliath?

e Patya bi — please turn it off

butang - to put, place

¢ Diin mo ginbutang? - Where'd you put it?

Diin ko ibutdng? - Where do | put it?

¢ And ‘na nakabutang sa imo shirt? - What’s that on your shirt? / What’s your shirt say?
Basi ginbutangan mo hil6 - Maybe you put poison in it

Butangan mo plastic bag - Put a plastic bag in it

pili - to choose

¢ Sin-o pili-on mo? - Whom do you choose?
e Sin-o magpili? - Who's gonna choose?
¢ |kdw magpili - You choose

ilis - to get dressed/change clothing, to replace (usually an object)

e Magilis lang ‘ko dnay - I'm just gonna go change first

e [sliimo bayo - Change your clothes

e f[slanta nalang - Let’s just get a new one / Let’s just replace it

e Ay, ginislan nyo gali ang "lock"! - Hey, you guys changed the lock!
¢ Nakailis na sia - He’s dressed now
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bulds - to replace (usually a person)

e Sid ang nagbulés s’akon - He’s the one that replaced me
¢ Sin-o ang magbulds s'imo? - Who’s gonna replace you?
e Sin-o ang ginbuslan mo? - Whom did you replace?

baylo - to trade (objects or people)

e Baylo ‘ta - Let’s trade
e Bdylo ‘taildng - Let’s trade noses
¢ Nagbaylohanay kami - We traded places with eachother

baya - to abandon, to leave alone

e Ginpabdy-an nid lang ‘ko - He just let me be / He just ighored me / He just left me alone
e Indisid pagpabay-i - Don’t leave him alone

¢ Indisid pagpabdy-i nga... - Don’t let him...

e Bay-ilang - Just let it go / Don’t worry about it

e Pabdy-an mo lang - (same as above)

e Ginbaydan mo ‘ké! - You abandoned me!

e Baydan mo na kami? - You're leaving us? / You’re abandoning us?

bayad - to pay
e Wala pa kami ‘kabayad - We haven’t been able to pay yet

e Wady pa ‘ko nagbdyad - | haven’t paid yet
e Nagbdayad ka na? - Have you paid yet?

bakal - to buy

¢ Diin mo ginbakdl imo bag? - Where’d you buy your bag?

e Bakal ka lang "rubber shoes" - Just buy some rubber shoes / Just get yourself some rubber shoes
e Diin kami pwéde ‘kabakal ragby? - Where can we buy superglue?

e May baklon pa ‘ko - | still have more stuff | need to buy / There’re still more things | need to buy

baligya - to sell
¢ Indi na ‘ko mabaligya! — | can’t be sold anymore (This could imply that because you can speak their

language now they can’t rip you off like they would other foreigners)
e Ano ginabaligya mo? - What are you selling?

handa - to prepare

¢ Handa na kamd? - Are you guys ready yet?
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¢ Kinanlan ‘ta maghanda - We need to get ready ("kinanlan" is a common shortcut for "kinahanglan")
¢ And ang handa nyo? - What (food) have you prepared (for the celebration)?

guba —to break, to destroy

e Hal3, nagubal - Way to go, now it’s broken!

e Halong ka da, basi maguba! — Be careful there, it might break!

e Wady kami ‘kaldntaw “Restoration DVD” kay guba iya “TV” — We weren’t able to watch the
Restoration DVD ‘cause her TV was broken

igo — to fit / to hit a target

e Wala mo naigo - You missed it / You didn’t hit it

Naigo ta ka - | hit you

* Wala mo ‘ko naigo - You missed me

Wala ta ka ginaigo - I’'m not aiming for you

Indi ‘kaigo - It won't fit (There’s not enough room, It’s too big, too small, the wrong shape/size)

sugat - to pick someone up (and take him/her somewhere)

e Sugaton ka namon - We'll pick you up
e Sugaton sia sang mga ginikanan nia - His parents are gonna pick him up

kanta - to sing

¢ And kantahdn ta? - What will we sing?
¢ Sin-o ‘gakanta sind? - Who sings that?

huagas - to wash hands/dishes

e Manghugas lang ‘ko anay - I'm just gonna go wash first
¢ Manghugas ‘ko anay pinggan - I’'m gonna wash the dishes

hilag - to move the body
¢ Indisid ‘kahulag - She can’t move (unable to)

hukas - to come off, to come undone

¢ Indi mahukas - It won’t come off
e Hala! Nahukas! - Oh no! It came off

agwanta - to endure something, put up with something
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¢ Indi ko na maagwanta - | can’t stand it anymore
e Ginagwanta ko lang - | just suffered through it
e Agwantaha lang — Just deal with it / Just endure it

|ab-ot - to reach

¢ |Indi ‘ko ‘kaldb-ot - | can’t reach
e Indi ko malab-ot - | can’t reach it

liwat - to repeat an action
e Liwat bi? - Can you please repeat that?

¢ Indi pagliwata! - Don’t do it again! / Don’t repeat it!
e Kada dominggo ginaliwat-liwat ta aton promésa nga... - Every Sunday we renew our promise to...

bais - to argue

e ‘Gabaisay sild - They’re arguing (with eachother)

¢ Mabhilig sid magbais - He enjoys arguing

¢  Gusto nid magbais - He wants to argue

e Sagad sia magbais - He’s good at arguing

e And ang ginabaisdn nyo? - What are you guys arguing about?

sugot - to allow, give permission

¢ Indi magsugdt iya tatay - His dad won’t allow it
e Nagsugdt ang mga ginikanan nid - His parents consented/gave their permission

kabit - to hang on to something

e Kabit lang kami, ha? - We'll just hang on the back if that’s all right.

surrénder - to give up
(yes that is English)

e Wala gid sid nagsurrénder - He never gave up

¢ Indigid sid magsurrénder - He refuses to give up
¢ Indi ka gid magsurrénder! - Never give up!

[émpyo / tinlo - to clean, straighten up (a room, a house)

* Maglémpyo pa kami baldy - We still have to clean the house
¢ Maninlo pa kami baldy - (same as above)

kay-o - to fix
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e Ginkdy-o nila - They fixed it
e Ginpakay-o ko - I had it get fixed
e Damo nagapakdy-o s'imo, no? - Lot’s of people have you fix things, don’t they?

ayo - to recover, to get better

¢ Nag-ayo na sid - She’s all better now
¢ Tani mag-ayo ka na - (similar to:) Get well soon

pugong - to put a stop to something, to resist or prevent something
e Punggisild! - Stop them!

e Punggilang dnay - Just hold it for now (Don’t go use the restroom)

¢ Indi ko gid mapunggan - | can’t resist it / | can’t put a stop to it

¢ Indigid ‘ko mapunggan - | can’t be stopped

untat - to cease, to stop doing something

¢ Naguntat na sid, wala na sia ‘ga"smoke" - He stopped now, he doesn’t smoke anymore

sugo - to command

e And kond ginasugo s’aton sang Diyds? - So what does it say God is commanding of us?
e Sin-o nagsugo s'imo? - Who told you to?

ihi — urinate

e Daw mangihi ‘ko - | need to urinate / I’'m about to wet my pants
¢ Mangihi ‘ko dnay - I’'m gonna go urinate first

suka - to vomit, throw up
e Daw masuka ‘ko — I’'m about to throw up / | feel like I’'m gonna throw up

dréwing - to draw

¢ Sin-o ang nagdréwing sini? - Who drew this?
¢ And ‘na ginadrowing mo? - What'’s that you’re drawing?

isip - to count
e Isipa kon pila ang nagsimba - Count how many came to church

piktsur - to take a picture
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e Magpiktsur lang ‘ko anay sa "sunset" - I'm just gonna take a picture of the sunset first

tildw - to test, to taste
¢ Nakatildaw ka na balét? - Have you ever tried "balot"?

e Tilawan mo - Try it
¢ Natilawan mo na ang dindguan? - Have you tried the "dinuguan" yet?

tésting - to try something new (not food), to test something
(yes, English again)

e Téstingan mo - Try it

e Natéstingan mo na? - Have you already tried it?

e Téstingi bi-Try it

hakwat - to carry something heavy (such as a person)
e Hakwatd ‘ko bi! - Carry me!

¢ Naghakwat kami balds - We carried sand
e Hakwatdn ta kd - I'll carry you

bitbit - to carry something small enough to fit in your arms or hands

e Bitbitdn mo lang - Just carry it
e Bitbitd lang - Just carry it (simplified-command form. Same meaning as above)

dako - to grow up

¢ Diin ka nagdak6? - Where did you grow up?
¢ Sin-o nagpadaké s'imo? - Who raised you?

bata - to give birth

e San-o ka magbata? - When will you give birth?
tawo - to be born

¢ Diin ka natawo? - Where were you born?

buhi - to release, to physically let go of something; to come back to life
e Buly-i ‘kd! - Let me go! (short for "buhi-an ‘ké")

e Bly-an ka na ndmon - We're gonna let you go now
e Dugdy-dugay, nabuhi sid! - A little later he came back to life
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Conjugating "and" for interogatives (Karay-a: "iwan")

‘Gaand ka di? — What are you doing here? (“di” is short for “diri”)
Nag-and ka ‘to? - What did you do there?

Anhon mo ni? - What are you gonna do with this / to this?
Na-and ka? - What happened to you?

Ma-and ka ‘to? - What will you do there?

Naané imo tiil? - What happened to your foot?

The substitution word "and"
("kwan" is also commonly used in the Bisayas. Tagalog speakers often prefer to just use “and”)

[-ané mo - "And" it. / Do something to it.

Gin-and nia para sa dkon - He "and"-ed it for me. / He did something to it for me.

Diin ang and? - Where’s the one thing?

Ginhatag ko kay ané - | gave it to what’s his face

Ay! Wala pa na-and gali ang and! - Oops! The thing still hasn’t been "thing"ed yet.

[-and ta lang dnay ang and - Let’s just [blank] the [blank] first

I-"fill-out" ta lang dnay ang ara sa babaw - Let’s just fill out the stuff at the top first (see how much
easier it is to just use "and"? Just be sure the person you’re talking to knows what you're referring to
as "and" or "kwan")

Sa may ané lang kami, ‘Nong. Salazar Street. - Sir, just take us to that one place um... Salazar street
(This sounds like sloppy English but you’ll notice the words "and" and "kwan" correctly inserted into
any llonggo statement. It gives the speaker time to think what word he’s trying to say, and many
times the person he’s talking to can already guess what he means anyway.)

Mandog ka na? — Are you getting off now?

Diin kamd manaog? — Where will you guys get off?

Didto lang sa may and - Over there at that one thing.

Sa may "waiting shed" - At the waiting shed / Where there’s a waiting shed

Diri lang - Right here.
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Part 3:
Enhancing The Quality
of Your Speech with
Particles
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Various Particles lllustrated in a Specific Context

Aside from clarifying what you’re really trying to say and imply, particles are what make your speech
worth listening to. The trouble is that rarely, if ever, can they be translated word for word. So using the

topic of "going to church" | will illustrate the main uses of particles "na", "pa", "gid", "man", "gihapon",

n on 3non L1non nn

"gall", "gani", "tani", "kond", "guro", "haw", and several combinations thereof.

e Nagsimba sila - They went to church

e Wal3asild nagsimba - They didn’t go to church

e Wala sild nagsimba haw? - Why didn’t they go to church?

e Wala sild ‘kasimba - They weren’t able to go to church

¢ Indisild magsimba - They won’t go to church

e Wala gid sila ‘gasimba - They never go to church

¢ Indigid sila magsimba - They will never go to church (they refuse)

e Nagsimba na sila - They already went to church

¢ Nakasimba na sila - They have already been to church (before)

e Wal3asild gani ‘gasimba - They don’t even go to church

e Wala gid sild gani ‘gasimba - They don’t ever even go to church

¢ Nagsimba na gid sila - They finally came to church

¢ Nagsimba gid man sila - They really did come to church

¢ Nagsimba na gid man sila - They really did finally come to church

¢ Nagsimba na gid man gali sila - They really did finally come to church (...much to my surprise) (Here
we’re starting to get a little wordy, but if you can say it without "slang" and fast enough to mean it,
go for it.)

e ‘Gasimba nasila - They go to church now. (They didn’t before)

e Magsimba pa gid sila - They’ll keep coming to church. / They’ll come to church again.

¢ Nagsimba pasila! - They even came to church! / They came to church, too! / They came to church in
addition to all that!

¢ Nagsimba pa gid sild - They kept coming to church (or) / They came to church in addition to all that

¢ Nagsimba man sila - They also came to church (accenting the "they" part) / They came to church
anyway / They still came to church

¢ Nagsimba man sila gihdpon - They still came to church / They still came to church as always

e ‘Gasimba man sild gihdpon - They still come to church / They’re still coming to church like always

¢ Nagsimba gali sild - They came to church (...much to my surprise)

¢ Nagsimba galisila?!! - Oh - They came to church?!! (sometimes if you forget to say "gali" before the
appropriate pronouns it’s okay to say "gali" after the pronouns. "Gali" is the surprise particle so it
makes sense that sometimes you'll be so surprised you’ll forget to say it before the two-syllable
pronouns) (Other times, perhaps more often than not, "gali" is used when you heard or understood
someone wrong the first time they said something and now you are confirming their intended
meaning.) Example:

e Ay -"Sunday" galil - Oh, you meant "Sunday"! / Oh, you said "Sunday"!

¢ San-o ang Stake Conference? — When is Stake Conference?

e Sa March... indi, sa February gali — In March, | mean in February

¢ Nagsimba gani sila... - Well they did go to church... (You're trying to prove a point here - maybe
someone is arguing with you that your investigators aren’t progressing)

¢ Nagsimba sild tani, galing nahilanat ang bata - They were gonna go to church but their kid got sick
(got a fever)
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¢ Magsimba na sild kond - Aparently they’re gonna come to church now

e Magsimba sild guro - They’ll probably go to church. ("guro" came from "siguro")

e Magsimba na sild pérmi kond - They said they’re gonna come to church from now on

e Magsimba na lang sild koné - They said they’re just gonna come to church instead

e Mag-ano pa ‘ko - | still have to do that one thing / | still have to do something (You wouldn’t say this
about going to church so | have substituted the verb to become generic)

¢ Maligo pa ‘ko - I still have to take a shower

¢ Maghapit ‘ta dnay sa simbdahan - Let’s stop by the church first

e Magsimba sild dnay guro, tapos... - They’ll probably go to church first, and then...

e Maghapit ‘ta anay guro sa simbahan, tapos... - We’ll probably stop by the church first, and then...

¢ Indi na kami anay magsimba - We’re not gonna go to church for now, for the time being (We’re
gonna take a break from going to church for now)

e Magsimba lang kami anay - We'll just start with going to church / We’ll just go to church first (before
we make any promises)

Common Particles:

Dayon — Immediately/Right away, Next, While about the task at hand
(Tagalog: agad; tuloy)

e Ako maligd dnay, tdpos ikaw na dayon - I'll shower first, then you’ll be next

¢ ["memorize" mo ddyon ang bilog nga "phrase" - Memorize the entire phrase while you’re at it.

e Magkadto ‘ta ddyon kay Brother Arnold - We'll go to Brother Arnold’s while we're at it.

e lkaw mag"pray". I"bless" mo ddyon ang pagkdon - You pray. Bless the food while you’re at it.

e Wal3 ko ddyon na"gets" - | didn’t get it right away / | didn’t get it at first

e Pagkita nia sang "shades", ginbakal nia dayon - When he saw the shades he bought ‘em right away

Ayhan — the speculation particle
(Tagalog: kaya)

e Anod ayhan ang buot-silingdn sang...? (or “budt-hambalén") — What do you think “...” means? (with
“ayhan” it lets them know you’re not looking for a specific answer. You’re asking for their opinion.)

¢ Ngaa dyhan damé-damo simbahan? — Why do you think there are so many churches?

e Kumusta na ayhan si Elder Hadry? - | wonder how Elder Hadry’s doing. / How do you think Elder
Hadry’s doing?

e And ayhan ang ginadbra ni Elder Hadry subdng? - | wonder what Elder Hadry’s doing right now. /
What do you think Elder Hadry’s doing right now?

e Paand na dyhan kon wala sila? - What on earth would we do without them?

¢ And ka pa gid ayhan kasadja kon... - How much more happy could you be if... ("Sadya" can mean

"happy", "fun", "entertaining", and sometimes "funny")

Kond — The “someone else said it, not me” particle
(Tagalog: daw)

e lkaw kond ang mag”speaker” — Apparently you’ll be the speaker
e Wala na sia kond diri — They said she’s not here anymore
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e Ané kond ang budt hambaldn sang “faith”? — What does it say is the meaning of faith?
e And kond? — What did he say? / What did they say? / What did it say?

e Ngda koné? — What is the reason supposedly? / What did they say was the reason?

e San-o kondé? — When did he say it was?

e Diin koné? — Where did she say it was?

e Sin-o kon6 magbisita subéng? — Who did they say would visit today?

e Paand koné? — How did they say to do it?

Haw — The intense question particle often implying the interrogative “why”
(Unlike “bald” which is used for yes or no questions, “haw” often shows irritation and demands an
explanation for one’s actions)

e Ginubos mo haw?! - You ate it all?! / You didn’t leave any for me?!

¢ Wala kamd nagsimba kagapon, ngda haw? — You guys didn’t come to Church yesterday. How come?
(Reminder: in llonggo, when negating something in past tense or present tense you don’t use “indi”.
Instead you use “Waay” or “walad”)

¢ Wal3 kamo nagsimba haw? — Why didn’t you guys come to Church? (Literally: “You guys didn’t come
to church” - but because “haw” is on the end, it is implied that you are demanding an explanation as
to why)

e Waay kamo kagapon haw? - Why weren’t you guys here yesterday? / Where were you guys
yesterday?

e May sakit koné si Elder, ti wala kami nag-gwa sa apartment. — Elder said he was sick so we didn’t
leave the apartment. (“ti” is a conjunctive particle meaning “so...”, “therefore...”, “as a result...”)

e Kadugay s’imo haw? - What took you so long? / What’s taking you so long?

Gali —the surprise particle
(Tagalog: pala)

e 0O, huo gali, no? — Oh yeah, that’s right! (You just remembered, or someone just reminded you of
something)

e Ay, amo ‘n§, gali! — Ah, that’s why / Oh, so that’s it. / Ahah! That’s why!

e Kaya pald! - Oh, so that’s why! / No wonder! (this is the Tagalog translation for the above statement,
but | like it better therefore | have included it)

e Ay gali? - Is that so? (could be sarcasm)

e Ay gali! - (expression) Oh whoops! / My bad!

e Ay, may ara ka na gali — Oh whoops, you already have one

* Ay, gab-i na galll Malakat na kami! — Wow, it’s late, we’ll be going now!

¢ Mapuli na kami — we’re going home now (short for: "magpauli na kami")

e Sigé, mauna na kami - We'll be leaving you now (Literally: We’ll go first)

e Sigé, malakat na kami - All right, we’ll be leaving now

¢ Naglakat na sia - He already left (same word as "to walk" also means "to leave")

¢ Ay, nagab-ian ‘ta gali! — It got dark on us! (literally: we were “night”-ed)

e TagaCavite ka gali! May kilala ‘ko tagadidto! — Wait, you’re from Cavite? | know someone from there!

e Ako gali si Elder Soderquist — Sorry, I'm Elder Soderquist (“gali” is the surprise particle in llonggo
(“pald” in Tagalog) and here it shows you just remembered you forgot to introduce yourself)
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Gani — A Particle with Too Many Uses to be Nicknamed
(Tagalog: nga)
Some Uses of "Gani":

e Gani/ Gani man — Yeah. | know. Uh huh. I’'ve noticed. Exactly. My point exactly. | agree. (you're
agreeing with something they said)

e Gani, no? - | know, right?

e Ambdt gani - | don’t know (I've already told you) / Like | said, | don’t know

¢ Wal3 na gani - There’s none left (I've already told you) (note: If you ask someone a question that has
already been answered you can almost be certain you’ll hear the word "gani" in the reply which
means "I've already told you". It is not always rude though - it can merely mean "like | said...")

e Hambal ko na gani! — | already said it!

¢ Hambal ko gani, dapat mag"early" kamo - Like | said, you guys need to be early / That’s why | said
you guys need to be early

e Amd gani! - That’s what I’'m saying! / That’s what | mean! (maybe they are misunderstanding you and
you're getting impatient)

e Hambal ko gani! — That’s what | said!

e Indigani!-1said “no!” /| said don’t!

¢ Indilang dnay - Not now (sometimes this is similar to "No thanks")

¢ Nagestdr siad ‘to sang una — She used to live there before (here “‘to” is short for “didto”)

¢ Diin sia gani ‘gaestar subong? — Where does she live now, again? (“gani” here implies that you
already know or should know where she lives, but you forgot)

e Waady ko na"notice" — | didn’t notice

e Wady ko gid gani na"notice"! — I didn’t even notice!

e Ano gani ang imo ngalan? — Sorry what’s your name, again?

e Ano gani ang imo ngalan liwat? — (same as above)

e Ano gani pamangkot mo? - Sorry, what was your question again?

¢ Naagyan ko man gani - As a matter of fact I've experienced it too

¢ Tindog gani! - Just stand up! (stop fussing about it!) / I said stand up!

e Ano gani hambal ni David O. McKay? Every member a missionary. - Remember what David O. McKay
said? Every member a missionary.

e Ay, gutdom na gid ‘ko ya! Daw indi na ‘ko ‘kawork! - Oh I'm so hungry now! | don’t think | can work
anymore!

e Hambal gani ni Brigham Young: ‘You can’t preach the Gospel on an empty stomach’. - Well Brigham
Young did say: ‘You can’t preach the Gospel on an empty stomach.

Anay — First / For now / For the time being / In the meantime

(Tagalog: muna)

(By the way, this is completely different from "-ay", "-anay" and "-hanay" which are the conjugations for
verbs done mutually as in “Nagestériahanay sila - they’re talking [with eachother]”)

¢ Magpahuway ka lang dnay - Just rest for now

e Pungko lang kamd anay - Just have a seat for now

¢ Maligo ‘ko dnay - I’'m gonna go take a shower / I’'m gonna take a shower first

e Tagu-a anay - Put it away for now

¢ Indi kamo dnay magbisita sa ila - You shouldn’t visit them just now / at this time
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e Osigé, kamo lang dnay, maapas lang kami kardn - All right, you guys just go ahead, we'll just catch up
later.

e \Verse 14 lang anay - Just verse 14 for now

e Pahulway lang ‘ta dnay - Let’s just rest for a second

Na naman — Again; Once Again
Repetition of an action that usually implies annoyance or inconvenience

e Arananaman! - Here we go again!

e Arakananaman! - There you go again!

e ‘Gapangdagaw ka na naman! - There you go again taking other peoples’ stuff away from them!

e ‘Gapanghukdy na naman! - Snooping/Digging through others’ things again!

e ‘Gapangguba na naman sid! - There he goes again destroying things!

e Pag-abot ndmon sa baldy, naglakat na naman kami pailoilo - As soon as we got home we had to leave
again for lloilo.

Pa gid (in verb association) — More / Again

e Pag-abdt namon sa balay, naglakat pa gid kami pailoilo - As soon as we got home we had to leave
again for lloilo.

(this differs from the above statement (using "na naman") in that by using "pa gid" it is not specific

whether lloilo was your origin. "Na naman" implies that lloilo was at one point your origin and will be

your destination yet again.

e Pagid?!l - (expression) Again?! / More?! / Not again! / You're still not satisfied?!

e Sulit-sulit? - (expression) Again?! / How many times do | have to tell you?!

Ngadaan — Beforehand, Previously

e Gintago nia ‘to ngaddan para madali makwa - He had put it there beforehand so it could be easily
retrieved (So he could quickly find it)

¢ Kildlahay kami ngadaan, ti kasadja gid sang nagcompanions kami - We already knew eachother
beforehand so we were stoked when we became companions.

Abi/bi — 116nggo excuse particles
(Tagalog: kasi;  Kardy-a: bay)

¢ Magindm ‘ko tubig, nadhaw ‘ko bi — I’'m gonna get a drink, I'm thirsty

¢ Wala kami ‘kabdyad. Wala bi kwarta. — We weren’t able to pay — cuz we didn’t have any money.

e ...kay damo pa kami bi obrahdn — .. cuz we’ve still got a lot more to do.

e Wala bi may naghambal nga indi pwéde — Well no one said | shouldn’t (You're defending yourself)

e Tsakto lang, ha? Indi sébra - ginaisip ko bi kon pila ka "cups" kdya ko - Make sure it’s the right size -
not too big, cuz I’'m counting how many cups | can do. ("bi" midsentence as opposed to "kay" at the
start of a sentence is often used when you are volunteering a reason - no one asked you "why")

¢ Naga-Aklanon ka na naman - There you go again speaking Aklanon.

e ‘Ga-Aklanon na naman - Again with the Aklanon...

e Séri ha? Halin ‘ko abi sa Kalibo - Sorry, all right? | came from Kalibo.
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e Soéri ha? Halin ‘ko sa Kalibo, mu - Sorry, all right? Don’t you know | came from Kalibo?
¢ Wala ka nagsimba haw? - Why weren’t you at church?
e May Dyuti ‘ko abi - | had to work (I had duty)

Mu / Pru — more excuse particles
(Tagalog: kaya; Karay-a: mung)

While both "abi/bi" and "mu/pru" offer excuses or reasons, they differ in that by using "abi" it shows you
assume your audience is not yet aware of the reason. "Mu" implies your audience should already be
aware of or at least agree with your reasoning. It may be a reason beyond your control or due to your
circumstances. It often implies that what happened followed as a natural course of events.

e Gin"extend" pa gid ndmon ang “date” nila kay wala sila nagsimba, mu... ti, sa January pa sila
mabunyagan. - We had to extend their date again cuz as you know they didn’t come to church, so
they won’t be baptized until January.

¢ Wala ka nagsimba haw? - Why weren’t you at church?

e Waady ‘ko abi paléte - | had no money to ride

e Pigddu kami, mu - We're poor, you know

Other uses of abi/bi — hypothetical statements

("what if...", "How about if...", or "In that case...")

e Ano abi kon... - What if... / Well what if...

e Té-and abi? - Then what is it? / (If that’s not it) then what could it be?

e Té-ngda abi? —Well... then why?

e Té-san-oabi? - Then when is it?

e Té-sin-04abi? - Then who is it?

e And abi...? - What should it be? (Trying to make up your mind, trying to decide on or guess
something. Example: You're trying to decide which fruit to be in the fruit game)

e A:Tagpild magpaBoracay? — How much is it to get to Boracay?

e $400 - ($400)

e Kon Filipino ‘ko bi? — What if | were a Filipino? (How much would you charge me then?)

e A:Bisi kami sa "Wednesday" — We're busy on Wednesday

e SaThursday abi? — What about on Thursday? / How’s Thursday?

Simplifying “what if’s”
You can simplify "what if’s" in the following way:
Formula: “kon” + [declarative statement] + “abi”

e Ané abi kon wala sid? — What if he’s not there? (this is a traditional “what if” statement)

e Kon wal3 sid 4bi? — What if he’s not there? (this is the simplified “what if” statement)

e Kon napatdy ‘ko bi?! - What if | had died?! (Accusingly - maybe somebody did something dangerous
to you in a teasing manner)

e Konihulog ko bi? - What if | drop it? (Maybe you’re intentionally holding someone’s bag precariously
over a mud puddle or bridge.)

55 | Page



The difference between "ngaa ayhan" and "ngdaa abi"

Ngda ayhan damo6-damo simbahan? — Why do you think there are so many churches?

Ngda abi damo-damo simbdhan? - Well then why are there so many churches? (This is a follow-up
question probably to one of the infamous statements below)

Isa lang ang aton pagtuo - We have the the same faith / There’s only one faith

Isa lang ang Diyds - There’s only one God

Diyds man gihdpon — It’s the same God

Ya — The subject of focus inverter
(It functions much like “naman” in Tagalog.) Examples:

A: Kumusta ka? B: Okéy lang. lkaw ya? — A: How are you? B: Just fine. What about you? (Whatever
was phrased about subject A can be turned around and reused on subject B by using “ya”.

A: Pild ang "height" mo? B: 6’2”. A:Sidaya?— A: How tall are you? B: 6'2”. A: And him? /What about
him? (a third person).

Taga-America ‘ko; Sila ya tdga-Davao — I'm from America — they, on the other hand, are from Davao.
Wala ‘ko ya sala! — | didn’t even do anything wrong!

And? Wala kamoé ya slang mag-ingglis? - What? You guys think you speak English with a perfect
accent? (in response to someone making fun of your Filipino accent)

Ikdw vya,... - You, on the other hand...

Akd ya,... - |, on the other hand... / But in my case...

Ang isd ya,... - While the other one...

Didto wal3, diri ya, may ara - They don’t have any there, but here they do

Sadto wal3, subdng ya, may ara - They didn’t have any back then, but now they do
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"Ka"-Prefixed Adjectives:
These are some of the most common ways to emphasize an adjective in conversation.

e Hiposon sid - He is a quiet person (No emphasis)

e Kahiposon saiya! - He is such a quiet person! He’s so quiet! ("sa iya" can be shortened to "s'iya"
which sounds like "see ya")

e Biba-ansia - He is a talker / He’s a loud individual / He doesn’t stop talking.

e Kababa-an s’iya! - He just talks and talks! He’s such a chatterbox! (this is more emphatic than the
above statement.)

e Abaw, kababa-an s’imo! - Wow, you don’t ever stop talking, do you!

e Kanami s’'imo! - You're so nice/wonderful! (usually this is sarcasm)

e Kaguapa s'imo! - You're so beautiful!

e Kaguapo s’imo! - You're so handsome!

e Kasadja s’iya! - he’s so funny/fun!

e Kasadja s’iya maghambal! - He talks so funny! / He’s so funny when he talks!

e Kasddja sa ginhambal nia, no? - Wasn’t that so funny what he said?

e Kadugay s’'imo! - you take forever! You’re taking forever! You're so slow!

e Kahinay gid s’ila maglakat! - They walk so slow!

e Kaldwig s’iya nga mga lessons! - His lessons are so long!

e Kadasig s'imo maglakat! - You walk so fast!

e Ka"weird" s'imo! - You're so weird!

e Ka"weird!" - How weird!

¢ Kadamdk-damak! - How disgusting!

e Kadaluk-dalék s’imo! - You're so greedy/selfish/unwilling to share!

e Kakululbdan s’iya! - He’s so intimidating!

e Kagdhod s’imo! - You’re so noisy!

e Kabahd! - Something smells terrible! / How stinky!

e Kabah6-baho! - (same as above but with more emphasis. The syllable of stress changes when you
duplicate certain adjective roots such as this)

e Kadako! - It’s so big!

e Kadak(-dako! - It’s so big!

e Kadak(-dako s’iya! - He's so big!

e Kasagad s’iya! - He's so talented/skilled/good!

e Kasagad-sagad s’ival - He’s so talented/skilled/good!

e Ay, kamango6 s’dkon! - Oh I’'m such an idiot!

e Kamang6-mango! - How stupid!

e Ay, kagamo! - How confusing! How complicated!

e Kalipay gid s’iya, no? - He looks so happy doesn’t he?

e Kaldin s’dkon! - I’'m so bad! / I’'m so evil!

e Kasdbad s'imo! - You’re so naughty!

e Badka! - You’re bad! / Shame on you! (parents often say this to their naughty kids. | just have to
laugh everytime | hear this)

e Ay, ka-"bad" s’'imo! - You're so bad!

e Ay, kabudlay! - It’s so hard/difficult!

e Kadungdl s’iya! - He’s so disobedient!

e Katdas s’imo! - You're so tall!

e Ka-arte s'imo! - You’re so dramatic! / You’re so finicky/picky!
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e Kabdlg-at! - It’s so heavy!

e Kabug-at sini! - This is so heavy!

e lkaw lang, Kabug-at bi. - How ‘bout you just do it, it’s so heavy.

¢ |kdw lang, nabug-atan ‘ko bi. - How ‘bout you just do it, it’s just too heavy for me.
e Kaldw-ay! - It’s so ugly/terrible!

e Kaldaw-ay pamatian - It sounds terrible / It sounds bad

e Ay kasdsyal s'imo - Well aren’t you cool/fancy/luxurious/up with the latest trends
e Kanamit-namit sini nga pagkdon! — This food is so delicious!

“L”-Infixed Adjectives — Abilitative Adjectives :

Example:

e Kauluhaw sini nga pagkaon — This food has the ability to make me thirsty (in vernacular English we
would probably just say : “This food makes me thirsty”) (root: Uhaw. Tagalog: “Nakakauhaw itdng
pagkain”)

e Kasuluka sini nga pagkdon — This food makes me throw up (root: stka)

e Kagulutom sini nga istériahan — Talking about this makes me hungry (root: gitom)

e Kataldmad sa ulan — The rain makes me not want to work (root: tamad)

e Kaladlawan — funny (the object/idea causes one to laugh) (root: kadlaw)

e Kakudlulbdan — intimidating, makes one nervous (root: kulba — fear, nervousness)

e Kasulubo —sad (the object/idea makes one sad) (root: subo)

e Kahaladlukan — scary (makes one scared)

e Katullyo ldntaw sine — Watching movies makes me tired (as in sleepy) (root: tuyo)

e Kasilido — This gives (me) the hiccups (root: sido)

¢ Kaulutot — Makes one gassy (root: utot)

e Ay, Kataldka! — So tiresome!/annoying! / I’'m sick of this! / That’s enough to drive one crazy!
(Tagalog: “Nakakasawa”)

e Kailinit s’imo! — You're driving me crazy! (Tagalog: “Nakakainis ka talaga!”)

e Kaulumol —irresistible, something you can’t resist

¢ Kaulumol s’imo, kusi-on ta ka — | can’t resist (because of you), I’'m gonna pinch you. (used usually
with babies — In English we might say something like: “You're too cute, | have to pinch you”)

e Naumodl-umdl na ‘ko — | can’t resist, | can’t help it (Tagalog: “Nanggigigil na akd”)

Exceptions:

e Makapakanta — Can make one sing / makes you want to sing

¢ Makapasdot — Makes you want to dance

¢ Makapatdmbok — Makes you fat

e Ay, kakdpoy — This is so tiring (as in fatigue-tired, not sleepy-tired)

Common Actor-Focused Simple Commands:

You might not ever use some of these commands, but | think it’s good to know what they are so you can
understand them when you hear a parent say these to a child or a dog.

e Tindog! - Stand up!
e Pungko! - Sit!
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Suléd! - Come in! / Enter!

Kdon! - Eat!

Sigé! - Go on! / Continue! / Go!

Wait lang! - Just wait for a little while (I'll be ready in a minute)

Janay lang! - Wait a minute! / Hold on a second! (also: "Danay lang", "Didanay lang"; Tagalog: "Téka
muna", "Téka lang")

Dali! / Dali di! - Come! / Come here!

Gwa! - Get out!

Paagi! - Make way! / Comin’ through! (a polite way to pass through others is to say: “Maagi lang
kami” - We're just passing through)

Halin! - Get out of the way! / Move! / Leave!

Halin ka da! - Get out of there!

Hipos! - Quiet!

Himuyong! / Pahimuiyong! - Behave!

Tadlong! - Stand up straight! / Sit up straight (said by mother to squirming child)
Nugay! - Stop that! / (also used as an expression: No way! You're kidding!)
Pamati! - Listen!

Indi ah! - Don’t!

Pagpuli na! - Go home!

Tulog ka na! - Go to sleep!

Bugtaw! - Wake up!

Pahigad! - Get out of the road! / Get to the side!

Palapit - Come closer

Talikéd - Turn around

Palay6 lang gamdy - Stand back just a bit

Balik! - Come back!

Sigé pa, sigé pa... - Keep going, keep going...

Sigé lang - Just go on / Pass / No thank you / Oh well / It’s all right

Sigé na! - Come on! Do it already!

Sigé bi! - All right let’s see it / Show us what you've got

"Sample" bi! - Can you show us? / Can you give us a sample?

Paddyon lang - Just keep it up / Just keep doing what you’re doing

Sugod na! / Start na! - Let’s start this already!

Ta! / Lakat ‘ta! - Let’s go!

Dasig ah! - Hurry up!

Hinay lang! - Slow down!

Halong! - Watch out / Be careful / Take care

Palakpak! - Clap your hands!

Tanga - Lift your head up / Look up

Duko — Duck / Bow your head

Higda - Lay down

Ngangd! - Open your mouth!

Piéng! - Close your eyes!

Mata! - Open your eyes!

Luhdd - Kneel down

"Bless" anay! - Bless (him/her)! (as in raise his/her hand to your forhead)
Kumustahanay - Shake hands
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e Pili- Choose

e Liwat bi? - Can you please repeat that?

e Saka-Come up/Goup/Climbup

e Dali- Come inside (a tricycle)

e Iddg / Isddg - Scoot over / Move over

e Bdayad Palihog - Can you please pass my payment to the conductor/driver?

e Atras! - Back up (said by jeep conductor to jeep driver)

e Mandog - Get down / Come down / Get off / Climb down / Get out (of a tricycle. This phrase can also
mean: “l / someone will be getting off now” if you say it while riding a jeep or bus.)

e Tabdk ‘ta - Let’s cross

e Baylo ‘ta - Let’s trade

e flis - Get dressed / changed

e Lagyo / Layas! - Run away! / Get away!

e Kanta-Sing

e Sdaot! - Dance

Simple Object or Location-Focus Commands (Using “a” or “i” Suffixes):

In general, "-a" is for object focus and "-i" is for location focus but sometimes | have noticed these rules
being disregarded. Bottom line: Say what you hear the natives say. I'll admit that I've probably overdone
it with how many different verbs | have included here, especially because you’ve probably never seen
most of them before, so if you want to skip ahead and use this as a reference for later, that would be just
fine. These command forms are something | feel many beginners fail to learn and use; | have included
them so early in this book in hopes of exposing you to a very common part of the language.

e Sabta ‘ké! - Answer me! (root: sabat — this is the simplified command you can use instead of the
weak command “Sabton mo akd”)

e Sabta nyo akd - Answer me! (As shown here, when those being commanded are plural in number
you may include the plural pronoun in your statement along with the object of focus [“ako” in this
case] unlike if the pronoun were singular in which case you would drop the pronoun)

* ‘Gai ko bi? — Could you please give me some (“gai” is a shortcut for “tagai”) (root: taga)

e Hatagi ‘ko bi? — (Same as above)

e Ambi bi? — Can | have that please?

e Siraduha ang puertdahan — Close the door (root: sirddo)

e Tilawi —Try it, taste it (usually food) (root: tilaw)

e Pangitda — Go look for it (root: pangita)

e Patawara ‘ko bi? — Will you forgive me? (root: patawad) (By the way, this doesn’t sound very sincere.
It’s more of a joke)

¢ Imna - Drink it (root: indm)

¢ Imni - Drink some of it (root: indm)

e Kauna - Eat it! (root: kaon)

e Kan-a- Eatit! (same as above - root: kdon)

e Kwa-a— Go get it, take it (root: kuha)

e Kwa-a bi? - Could you please go get it? (rule: "bi" can only be used in the simple command
object/location statements. Correct example: "kwa-a bi?" incorrect: "kwa-on mo bi?")

e Sipd-a—Kick it! (root: sipa)

e Patya! —Kill it, turn it off (root: patay)
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Sumbaga! — Punch it! (root: sumbag)

Tapaki - Step on it! (root: tapak)

Buksi! — Open it, unlock it (root: bukas)

Buksi ang puertahan — Open the door

Abrihi! — Open it! (synonym for “buksi”) (root: abri)

Basaha bi? — Could you please read it? (root: basa)

Piktsuri ‘ko bi? — Could you please take my picture? (root: piktsur)

Uyat-i — Hold (this) / Hold it (root: dyat - Though you may include a subject of focus to be acted upon
[example: “Uyat-i ‘ni”], it is not completely necessary. It is often implied what you are referring to.)
Kapti - Hold (this) / Hold it (same as above. Root: kapét — You may imply what object is to be acted
upon by saying “0” at the end of the statement. Example: “Kapti o” means hold onto whatever I'm
pointing to/gesturing to. Essentially it means the same thing as “Kapti ‘ni” — Hold onto this / Hold
this)

Tagu-a - Put it away / Hide it (root: tago)

Tabuni - Cover it up / Hide it (root: tabon)

Téxi sia — Text him (root: tex)

Pasudla imo sapatos - Bring your shoes inside

Tusloka — Poke it (root: tuslok)

Haypi — Blow on it (root: huyop)

Suyupa — Slurp / Sip it up (root: styop)

Kégta ‘ko — Bite me (root: kagat)

Indi pagkagta - supsupa — Don’t bite it - suck on it (a lollypop)(root: stipsup)

Bun-a! — Stab it! (root: buno)

Kédntaha bi! — Sing it (root: kanta)

Kéntahi ‘ko bi! — Sing to me (root; kanta)

Bantayi! — Guard it! / Watch it! (root: bantay)

Tuldka akéd - Look at me

Tan-awa ‘ni — Check this out, Watch this (root: tan-aw)

Tan-awa! — Look! (synonym: lantawd — root: lantaw)

Tan-awi ‘ko kon may "rice" pa ‘ta? — Could you check for me if we still have rice?

Bakli ‘ko "mango shake" — buy me a mango shake (root: bakal) (or if a vendor says “Bakli ‘ko” it
means “Buy from me”)

Lutui ‘ko adébo — Cook me some adobo (root: luto)

Huksa ang takdp bi — take the cap off (root: hukas)

Dumduma pérmi nga ... - Always remember that ... (root: dimdum)
Dumduma ‘na - Remember that

Sulati sid — write him! (a letter) (root: sulat)

Sulatd - Write it / Write it down

Tandoga — Touch it (root: tandog)

Pugda — Squeeze it / Wring it out (root: puga)

Punggi sila! — Stop them! Restrain them! Don’t let ‘em do that (root: pugdng)
Tum-oka! — Press it (a button) (root: tum-ok)

Higti sia — Tie him up! (root: higét)

Tudlui sia - Teach him / Show him the way / Show him how (root: tudlo)

Pabal-a ‘ko kon ... Let me know if... (root: pahibald)

Hugasi ang mga pinggan — Wash the dishes (root: hugas)

Labhi/Labahi ‘ko bi? — Can you do my laundry for me? (root: laba)
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e Dilapi - Lick it (root: dilap)

e Tapusa — Finish it (root: tapos)

e Pahindya — Turn it down (the volume) also: Slow it down (root: hinay)

e Patunuga — Turn it up (the volume) (synonym: Pabaskuga - root: baskog)
e Tunlga — Speak up / Speak louder

e Baskuga — Speak up / Speak louder (same as above)

e Sabdka - Put it on your lap (root: sabak)

e Sabdka sia - Put her/him on her lap (a baby)

e Hdlgta - Tighten it (root: hugét)

e Padasiga! — Make it faster, speed it up (root: dasig)

¢ Dugangi— Add more (root: dugang)

e Lagsa sial — Chase him! (root: lagas)

e Simhutd — Smell it (root: simhot)

e Hambald sid — Tell him / Say it to him (root: hambal)

e |stériaha sia — Talk to him (root: istdria)

e Istériahd ko - Talk to me

e Gisi-a! —Rip it! (root: gisi)

e Pukawa lang ‘ko — Just wake me up (whenever you’re ready) (root: pukaw)
e Kadtoisia! — Go to him! (root: kadto)

e Ubusa — Finish it off / Take the rest of it (usually food) (root: Ubos)

e Bayari ‘ko bi? — Could you please pay for me (or sometimes “pay to me”) (root: bayad)
e Bayari sia — Pay him (or sometimes “pay for him”)

e P3kta! — Guess! (root: pakot)

e Pdkta kon sin-o ang nadbtan ko! — Guess who | ran into! (nadbtan is short for "naabdtan")
e Pakta kon sin-o ang nakilala ko! — Guess who | met!

e Pili-al = Choose!

e Pakauna ‘ko bi? / Pakdn-a ‘ko bi? — Feed me (root: pakaon)

e Palawiga imo talk — Make your talk longer (length of time)(root: paldwig)
e Palaba-a — Make it longer (length of object)(root: laba)

e Pamangkutd sid! — Ask him! (root: pamangkot)

e Hallngi ang... - Watch out for the... / Take good care of the... (root: halong)
e Buligi ‘ko — Help me (root: bulig)

e Puludta — Pick it up (root: pulot)

e  Pudjuta — Pick it up (synonym for puluta)(root: pudjot)

e Dal-i ‘ko snacks bi — Bring me some snacks (root: dal3)

e Pulii kami pagkdon bi — Bring home some food for us (root: pauli)

e Trapuhi— Wipe it up (a mess, something that spilled) (root: trapu)

e Suksukd imo tsinélas — Put your sandals on.

e Hubdra imo tsinélas — Take your sandals off

e [ngglisa sia - Speak to him in English

e Bisaya-a siad - Speak to him in Bisayan

e Tagallga sia - Speak to him in Tagalog

"Don’t" Object Commands:

¢ |ndiah!-Don’t!
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¢ Indi pagtinla - Don’t swallow it

¢ Indi pagkagta - Don’t bite it

¢ Indi pagkan-a / Indi pagkatna - Don’t eat it

¢ Indi ‘ko pagistoriaha - Don’t talk to me

¢ Indi pagtanduga - Don’t touch it

¢ Indi ‘ko pagtandugd - Don’t touch me

¢ Indi paghabuya - Don’t throw it / Don’t throw it away
¢ Indi pagliwata - Don’t do it again / Don’t repeat it
¢ Indi paglipati! - Don’t forget it!

¢ Indi pagtapaki! - Don’t step on it!

¢ Indi ‘ko pag-ingglisa - Don’t speak to me in English
¢ Indi ‘ko pagtagaliga - Don’t speak to me in Tagalog
¢ Indi ‘ko pagsunluga - Don’t tease me

Common teaching application phrases

e Paand kamé na"blessed" sang ebanghélyo sa inyo kabuhi? - How has the Gospel blessed you guys in
your lives?

e Himuon mo bala nga magsundd sa propéta? - Will you follow the prophet?

e Kumdusta ang pagbasa mo? - How’s your reading?

e Sadiin ka nagbasa? - Where did you read?

¢ And ang naitsindihan mo sa ginbasa mo? - What did you understand from what you read?

e And ang natun-an mo? - What did you learn?

e And ang nabatyagan mo sang nagbdsa ka? - What did you feel when you read?

e Pwéde ka ‘kabasa? - Could you please read?

e Pwéde mo mabadsa verse 27 para s’aton? - Could you please read verse 27 for us?

e Basdha bi - Read it please

e Diinimo libro? - Where’s your book?

e Kwa-a bi- Go get it please

e And ang ginapanumdum mo? - What are you thinking about?

¢ And ang pag-intsindi mo about sa mga propéta? - What is your understanding about prophets?

e Before kitd mag"start", mag"pray" ‘ta anay - Before we start, let’s say a prayer first

e Before kami maglakat, magpray ‘ta liwat - Before we leave, let’s pray again

e Tay, pwéde ka ‘ka"pray" pdra s’aton? - Tay, could you pray for us?

e May gusto sid nga ihdmbal s’aton - He has something he’d like to say to us

e May ara kamd pamangkot? - Do you guys have any questions?

e Sure kamé? - Are you sure?

¢ Pwéde mo i-"explain" (ang ginbasa mo)? - Could you explain (what you read)?

e Samtang nagabdsa ka, pangitaa kon ano ginasugo s’aton sang Diyds - While you read look for what
God is commanding of us

e May gusto kami nga ipabdsa s’'imo - We have something we’d like you to read

e May gusto ‘ko nga i"share" - | have something I'd like to share

e May gusto pa ‘ko nga i"share" - | have something more I'd like to share

Appellations

This is how you may address someone as you begin a conversation with them.
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e Tatay/Tay - Dad (or fatherly figure you know)

e Nanay/Nay - Mom (or motherly figure you know)

e Manong/Nong - Older Brother/Sir (a gentleman who is a stranger to you)
e Manang/Nang - Older Sister/Ma’am (a lady who is a stranger to you)

e Toto/T6 - Younger Brother (or a young man/boy)

e inday/Day - Younger Sister (or a young woman/girl)

e Ankul/Kul - Uncle (comes from English)

e Ante/Te - Aunt (from English)

e Be - Baby (a toddler)

e G3&- Dear/Love (short for "palangga". Usually used on younger children)
e Der-Elder

e Bos - Boss (from English - this seems to be oftened used in place of "Sir")
e Mig - Friend (from Spanish’s "amigo")

e Paré - Friend (from Spanish’s "compadre")

Other Relationships

e Amay — Father (This is honorific. It usually only applies to Heavenly Father)

¢ lldy - Mother

e Ldélo— Grandfather

e Ldéla— Grandmother

¢ Tito/Tiyo - Uncle (or unclelike figure in your life)

e Tita/Tiya - Aunt (or auntlike figure in your life)

e Tsoy - Uncle (comes from Chinese — often used to name an older male stranger you see in the
distance but not someone you are talking to)

e Tsay - Aunt (from Chinese - usually used to name an older female stranger you see in the distance
but not someone you are talking to)

Cultural Note: Almost every Filipino has a nickname in addition to a given name. Many times that
nickname is two syllables and is commonly shortened to just the final syllable. Most people are better
known by neighbors and friends by their nicknames. For personal contacting purposes it is useful to
know a person’s nickname. Just to give you an idea of how unknown a Filipino’s given name can be, you
could ask to see someone’s school yearbook. You may be surprised to see that many yearbooks include
both the given name and nickname of each individual pictured.

Examples:
e Kumdusta ang ébra, Tatay? - How’s the work, Tatay?
e Pigddo gid - Terrible (as in financially) (this sounds a little pessimistic but it is a common response)
e And ang sud-an, Nanay? - What's for dinner, Nanay? ("Sud-an" means "rice topping")
e Wala. Wal3 kami sud-an, Der - Nothing. / We don’t have any sud-an, Elder.
¢ Nang, tagpild ang adébo? - Miss, how much is the adobo?
e Sadiin kamd, Bos? - Where you guys headin’, Boss? (question from tricycle driver)
¢ Halldngi si Tsoy — Watch out for that guy over there
e lhatag mo kay inday - Give it to that young girl

‘Gaka- conjugation (short for "nagaka-")
This is the less known present tense conjugation for unintentional or involuntary actions.
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Past tense: "na-" (actually short for "nagka-")
Present tense: "nagaka"
Future tense: "ma-" (Actually short for "magka-")

Some Bisayan speakers, particularly those on Panay Island tend to simply not use the present tense of
this conjugation. For example, they may say “Nakita mo?” or “Makita mo?” to mean: “Do you see it?”
while Bacolod natives would often say “Gakakita mo?”)

¢ Nalipat sia - He forgot
e Pérmi ‘ko ‘gakalipat - I'm always forgetting
e Basi malipat ka - You might forget

e And natabd? - What happened?
e And ‘gakatab6? - What’s happening?
e And matab6? - What’s gonna happen?

e Nakita mo? - Did you see it?
e ‘Gakakita mo? - Do you see it?
¢ Makita mo? - Can you see it?

e Pagkita ko sini nadumduman ko dkon mother - When | saw this, | thought of my mother

e Kada basa ko sini ‘gakadumduman ta ka - Every time | read this, | think of you

e Kon makita mo ‘ni, madumduman mo imo promesa - When you see this, you’ll remember your
promise

¢ Nabdtian mo na bald ang National Anthem? — Have you heard the National Anthem?
e ‘Gakabdtian ko subdng! — | hear it right now!
e Basi may mabatian ka dugay-dugay nga mabaskog — You might hear a loud noise pretty soon

e Natulugan sia - She fell asleep
e ‘Gakatulugan ka sini? - You fall asleep to this?
e Basi matulugan sia - She might fall asleep

¢ Nalipay sild sang nagbalik sia - They were happy when he came back

e ‘Gakalipay ang mga espiritu sa pihak pag ginadbra ta ila work sa temple - The spirits on the other side
are rejoicing as we do their temple work

e Malipay kami magbulig s'imo - We'd be happy to help you

e ‘Gakasal-an gid sid pérmi nga Koredno - He’s always mistaken to be Korean / People always think he’s
Korean

e Kada basa ko ‘gakabatyagan ko matuod sia - Everytime | read it | feel it’s true

Ta: the shortcut for both "kita" and "naton"
In this work | have differentiated the two by putting an apostrophe before the pronoun short for "kita".
When "ta" is short for "kitd", the actor focus pronoun, sequentially it follows all the same rules as "kita".
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When "ta" is short for "naton" it follows the sequential pattern of the other one-syllable pronouns (mo,

ka, nid, nyo). (It precedes "man", "gid", "na", "pa", "lang", etc.) Observe this in the following.

¢ |hatag ta na lang kay Brother Cazenas - Let’s just give it to Brother Cazenas instead
e |[text ta lang sia - Let’s just text him

e Gin"invite" ta na sia - We've already invited him

e Kdon na ‘ta - Let’s eat

e Pulina‘ta- Let’s go home

e May "rice" pa ‘ta - We still have rice / We have more rice

¢ Magkaon pa ‘ta keik - We're gonna cake, too

e |Istériahdan ta pa sa dasén - We’ll talk about it some more in the future/next time

e Magistéria pa ‘ta sa dason - We'll talk some more in the future/next time

e Basahon ta lang verse 6 - Let’s just read verse 6

Ta ka, Ta kamo

Ta ka: "you ...by me"; Ta kamo: "you (plural) ...by me"

Instead of saying "ko ka", or "ko kamd", you say "ta ka", and "ta kamd" respectively
(Tagalog: "kita"; "ko kayd")

e Palangga taka- | love you

e Palangga ta kamo - | love you (plural)

e Palangga ta gid ka - | really love you / | love you so much (This is one of the only contexts | know of
where you can put words like "man", "gid", "na", and "pa" in front of the one syllable pronoun "ka")

e Palangga ta gid kamo - | really love you guys / | love you all so much

e Palangga ta man ka - | love you too / | still love you

e Palangga ta man ka gihapon - I still love you / | love you anyway

¢ Na"miss" ta ka - | miss you

e Na"miss" ta gid ka - | really miss you

e Tagdan ta ka kopya - I'll give you a copy

e Gintagdan ta na kamo - | already gave you guys one

e Tagdan ta pa ka copya - I'll give you another copy

¢ Indita gid kamo malipatan - | could never forget you guys / I'll never forget you guys

e Pabudlayan ta pa gid ka - I’'m gonna make things even harder for you

Location focus using "ta ka" with object/idea implied

e Baklan ta ka - I'll buy you one / I'll buy one for you

e Himuan ta ka - I'll make you one / I'll make one for you
e Tagdan ta ka - I'll give you one

e Kwa-an taka - I'll get you one

e Tudluan ta ka - I'll teach you how

e Buligantaka - I'll help you do it

Object focus using "ta ka"
The person being spoken to is the object
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e Baklon ta ka - I'll buy you (this is obviously not a realistic statement - I'm just showing the difference
between using "baklan" here or "baklon". See example above for “baklan”)

¢ lbaligya ta ka - I'll sell you

e Kan-ontaka-I'll eat you

e Hakwaton ta ka - I'll carry you

¢ Himuon ta ka dswang - I'll turn you into an aswang

e Hulaton ta ka - I'll wait for you

e |sugid ta ka - I'll tell on you

e Sugaton ta ka - I'll pick you up

Other Uses of "Man"

"Man", used as emphasis - (this is what will really "wow" people if you can immitate it exactly how the
llonggos say it)

¢ Ané ‘na? - What is that?

e And ‘na, man?!! - (expression) What on earth is that?!! / What the..?!! / What’s up with that?!!
(Tagalog: "And ba ‘yan?!")

e And man ‘na, man?!! - (same as above - more emphasis)

e And ‘to? - What was that? / What is that? (object is far from both speaker and one spoken to)

e And ‘to, man?!! - What on earth was that?!! / What on earth could that be?!! (Object is far away)

e Sin-o ‘to, man?!! - Who was that?!!

e And ka man?!! - (expression) What’s with you?!! / What’s your problem?!! (literally: "what are
you?!!" Tagalog: "And ka ba?!!")

e ‘Gaand ka da, man?!! - What do you think you’re doing there?!! / What on earth are you doing
there?!!

¢ Ngda man ginaistériahan ta man ‘ni, man?!! - How did we end up talking about this, anyway?!! /
Why on earth are we talking about this?!! (Boom! three "man’s" in one sentence)

¢ And ‘man ‘na ginadbra mo, man?!! - (forgive me for the use of "heck" in translation) What the heck
are you doing?!!

e Anhon ko ‘ni? - What do | do with this?

e Anhon ko ‘ni, man?!! - What the heck am | s’posed to do with this?!!

e Andé man?!! - (expression) What?!! / Wait, what?!! (You are surprised by and don’t necessarily agree
with something someone has said: "What are you tryin’ to say?" / "What do you mean?!!" / "What
did you say?!!" / "Did | hear you right?" / "Did you just say what | think you said?")

¢ Naand ka man?!! - What happened to you?!!

In a similar manner you can use "man" to show that you are unfamiliar with what
someone is talking about

¢ Nalipatan nyo na ang mga members tagaBanban? Wala na kamd ‘gabisita haw? - Have you forgotten
about the members in Banban? Why don’t you visit us anymore?

e "Banban" man? - What’s Banban? What do you mean by "Banban"? / Who's in "Banban"?

¢ Joke lang - magkadto kami da gani kardn - Just kidding - we’re actually gonna come visit you guys
later today.
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¢ Nagtawag si Miguel - Miguel called
e "Miguel" man? - Who’s Miguel? | don’t know anybody named "Miguel"

¢ Gindald nyo ang keyk? - Did you guys bring the cake?
e "Keyk" man? - What cake? | don’t know what you’re talking about

o Adik sia sa "Angry Birds" - He’s addicted to Angry Birds
e "Angry Birds" man? - Angry Birds? / What’s "Angry Birds"?

Expressions of dismay/relief

e Ay, ambot! - (literally: “ don’t know” - you are frustrated or irritated / someone is driving you crazy) -
For the love! / Why me?!! / Great! (sarcasm) / It’s hopeless! / | give up!
e Ay, saldmat! - (you are relieved or grateful for an outcome) Yes! / Finally! / At last! / Thank goodness!

The infamous "Palagpat"

e Palagpat kamé! - you guys let us down! We can’t count on you! You guys are ridiculous! You guys
are weird/unpredictable! (also commonly used as an expression similar to "ay, ambét!" See example
above)

e Ay, palagpat! - (something isn’t going your way: No one showed up for the service project.
Someone’s ignoring your texts, not answering your phone calls. It started raining all of the sudden,
you got punted by your golden investigator. The power went out (you had a "brown-out")

Doubling an interogative indicates that the response will be plural

e Sadja gid ang party! - The party was so fun!

e Sin-o sin-o kamé? - Who all was there (with you)?

e Sin-o sin-o nagkadto? - Who all went?

e And and ang gindbra nyo? - What were some of the things you guys did? What all did you do?

¢ Sin-o - sin-o kamé sa baldy? — Who all do you live with? / Who's all there with you at the house?
e Kami ni Elder — Elder and me (it’s 100 times better to say this than “ako kag si Elder”)

e Kamilang nga duha — Just us two

e Kamilang ni Elder — Just Elder and me

e Duha lang kami — There are just two of us

Various phrases that use "amo"
Though commonly used, "amd" is notoriously difficult to translate. Think of it as the word for "such". In
most cases "amd" is used as an attachment to another supporting word

e AmO ‘né - Like that / That / That’s it / That one / Such as that

e Amd ‘ni - Like this / This / This is it / This one / Such as this
e Amod ‘to - That one (an object or person far from person speaking and person being spoken to)
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e  AmO ‘na sid - That’s it / That’s the one / That’s who it is / That’s how it is

e Amdlang ‘na - That’s all it is / That’s all / That’s all there is

e Amodgid! - Exactly! / That’s it! (agreeing with someone)

e Amo gani! - Exactly! / That’s what I’'m saying! / That’s what I’'m trying to say! (agreeing with someone
and taking credit yourself for the idea they just expressed)

e Amo gid man! - It really is like that!

e Amb gid ‘na! - Exactly like that! / That’s just how it is

e Amd gid ‘na sid, ya! - That’s exactly how she is!

e Amdlang gid ‘n3, ya! - That’s all there is to it! / That’s really all there is!

¢ Amod man - The same / Same

e Amd man gihdpon - Same as always

¢ Indi‘nd amod! - It’s not like that! / That’s not how it is! / Not like that!

¢ Amd man kami gihdpon - We're still the same as always / It’s still us

¢ Amo man kami gihapon - We're still monkeys as always ("amd" is different from "amaé" which means
"monkey")

e Amd man ang ginhambal nid s’akon - She told me the same thing

e Kada aga, dlas quatro i médya bugtaw na sia - Every morning he was awake by 4:30.

e Amo gid ‘n3, basta llokano - That’s just how llokanos are

¢ Ginbutangan ko damo mantika, basi amé ‘na nag"LBM" sid - | put a lot of oil in it, maybe that’s why
he got LBM. (You don’t need to say "amd ‘na kon ngaa" to mean "that’s why". Just say "amod ‘na".)

¢ Wala na sia kwarta, ti nagbalik sid. - She had no more money so she came back.
e Waady na sia kwdrta - She had no more money
¢ Amd ‘na gani nagbalik sid - That’s why she came back.

Using Actor or Object Focus

Rule of thumb: Most often "ang" translates to "the", while "sang" translates to "a" or "some". When
wondering whether to use object or actor focus, think — are you referring to a specific object or a general
object? If there is a specific object, you need to use object focus. It’s as simple as that.

e Wala sid ‘gabdyad tithing - He doesn’t pay tithing
e Wala nia ginabdyad ang tithing - He's not paying the tithing (as in literally his tithing is in his hand but
he’s reluctant to hand it to the bishop or something.)

e Gin"bless" nyo na? - Did you already bless it?

¢ Na"bless" na ang pagkaon? - Has the food already been blessed?
¢ Na'"bless" na? - Has it been blessed already?

“Pa” Lengthens Time and Distance
¢ Diin naghalin ang mga mangga? - Where did the mangoes come from?
e Sa Guimarras pa! - All the way from Guimarras!

e Sa March pa - Not until March ("pa" implies that’s still a long time away)
e Sang 1991 pa - Way back in 1991

‘na sia, ‘nisia, ‘nasilad
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Combined pronoun/demonstrative - you may never see these in written text but you will hear them a
lot.

e [soggid ‘na sild - Those guys are pretty tough.
e Matuod gid ‘ni sia nga libro - This here book really is true.
e lhatag mo ‘na sid sa iya - Give that thing to him.

Pala- prefix: suggesting that someone does something frequently, habitually

e Pdalahubdg ‘na sid — That guy’s always drunk

e Palainom ‘na sid — That guy’s always drinking
e Palakaon ‘na sia — That guy’s always eating

e Palasugdl ‘na sid — That guy’s always gambling

Questions pertaining to residence
(There are a lot of ways to define residency)

e Diin kamo ‘gaestdr? - Where do you guys live?

¢ Diin kamé ‘gadayon? - Where do you guys stay/board?

e Diin kamo ‘ga"board"? - (same as above)

e Diin kamé ‘gapauli/’gapuli? - Where do you go home to?

¢ Diin kamo ‘gapuyo? - Where do you guys live? ("puyd” is a deep llonggo word. The Spanish root
"estar" is more commonly used)

Commenting on food

(You will never tell someone that their food is disgusting therefore there is no word meaning "yucky" or
"disgusting" that is commonly applied to food. "Las-ay" means tasteless. "Kahang" means hot/spicy.
"Mapait" means bitter. A common way to politely say you don’t prefer a certain food is :

¢ Indi ‘ko ‘kadyon - | don’t eat/prefer (such food) / My stomach can’t handle it".

Vague responses to "what" or "why"

e And?-What?

e Wala lang - Oh, nothing

e Ngaa? - Why?

e Walalang - Oh, no reason
e Timu-Just because

e Basta lang - Just because

Masyado / Kadyo / Katama / Pwérte ka- : Excessive, Much

¢ Wala kami masyado oras mag"email" - We don’t get very long to email

¢ Indi masyado - Not so much / Not really

e Masyado ka slang - You have a really bad accent / You sound like a foreigner / You have lot’s of
"slang" ("slang" is the term for "foreign accent")

¢ Slang ka maghambal - You speak with a foreign accent
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e Masyado ka seridso - You're too serious / You’re so serious
e Seridso ka kaayo - (same as above)

e Seridso sia kadyo - He’s too serious / He’s so serious

e Seriodso sia katama - (same as above)

e Budlay kadyo - It’s too difficult / It’s so difficult

e Budlay katama - (same as above)

e Tama kabudlay - (same as above)

e Pwérte kainit! - It’s so hot! (the weather)

Dampi / Nayon: in the general location of

¢ Diin ddmpi inyo simbahan? - Around where is your church? Where exactly is your church?

¢ Diin ndyon inyo simbahan? - (same as above — “dampi” and “ndyon” both suggest a general location)

¢ Sa high school déampi - In the general area close to or around the high school
e Didto dampi - Somewhere over there.

Disagreeing

e Indi- No/That’s not it

¢ Indi man - Not really / That’s not it either

¢ Indilang gid! - Nuh-uh! Not true!

e Wala kamé nag"visit" sa iya! - You guys never visited him!

e Nag"visit" gid kami, ah! - Yeah we did!

e Wala ah! - Nuh-uh!/ Not true!

e Wala gid! - Nuh-uh! / Not true!

e Wala ko ginhungéd — | didn’t mean to — | didn’t do it on purpose

e Ginhungdd mo ‘na, ah! — Yeah you did! (literally: “On the contrary you did do that on purpose”.
There’s no way to literally translate things like “yeah he did”, “yeah | am”, “yeah | will” for an
argument. You have to specify the verb or adjective.)

Lang man: Anyway / Anyhow

e Gusto mo bulig? - Do you want help?

e Akd lang, mag-an lang man - No I've got it, it’s not very heavy anyway

¢ Tindog lang kami, paDiclum lang man - We'll just stand, it’s only until Diclum anyway
e Kamilang magbdyad. Barato lang man - We'll just pay for it. It’s pretty cheap anyway
e Lakat lang ‘ta. Malapit lang man - Let’s just walk. It’s not that far anyway

e Sigé lang. Mahdpos lang man - Oh well/Don’t worry. It’s pretty easy anyway

e Bay-i lang. Gamdy lang man - Don’t worry about it. It’s pretty small anyhow / There’s not very much

anyhow

e Kami lang. Diutay lang man - We'll just do it. There’s not too much anyhow / There’s not a whole lot

anyhow / There aren’t too many anyhow

“L”-Infixed Verbs
Used where many actors are performing a common action. Insert an
root. (This is deeper llonggo)
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Diin sila naghalin? - Where did they come from?

Diin sild naghalalin? - Where did they all come from?
Damo6-damo nagbalakal! - There were a ton of customers!
Nagtilipon sila - They all gathered together

Dudngan: simultaneously, at the same time, together

Dungan silda nabunyagan - They were baptized together/at the same time (at the same ceremony)
Ddngan kami nag-abot sa mission - We got came to the mission at the same time

Dudngan man kami magpuli - We're gonna go home at the same time too

Indi kitd dungan magpuli - We're not gonna go home at the same time (“we” as in “you and |”)

: emphasis at the end of a statement, expressing mild surprise

Baw kanami, ba! - Wow isn’t that cool!

Baw, tuyd ‘ko ba! - Wow | am so tired!

Baw, kapoy ‘ko ba! - Wow | am so exhausted!
Dako ba! - It’s so big! (Bigger than you expected)
Mainit ba! - It’s so hot! (Hotter than you expected)
Dasig ba! - That was fast! / Wow - that was quick!

Paand na? (Now what?)

May payong ka, Der? Basi mauldn - Do you have an umbrella, Elder?

Wala. Nabilin ko sa baldy - No. | left it at the house

Ari o! Hilma dmon - Here, borrow ours

Ti, Paané na kamdé? - Well now what will you guys do (don’t you guys need the umbrella)?
Sigé lang, may ara pa kami - Don’t worry, we’ve got more

Sigé lang, damo pa kami sina - It’s all right, we’ve got a lot more of those

Paand na? - Now what (is to be done)? / What do/can we do now? (in distress)

Paané na ‘ko kon wala ka - What would | do without you?

Paand na ‘ko kon wala ka na - What will | do without you?

Mas maadyo ka pa gani kon wala aké — We both know you’d be better off without me

Paand na dyhan?

Pérmi wala kami tubig sa Tigbduan apartment - We never had any water in the Tigbauan apartment
Kon kis-a gani, wala man kuriénte - In fact, sometimes we didn’t even have power either.

Paand na ayhan kon maubusan pa kami gasul? - What on earth could we do if we ran out of gas as
well? / Can you imagine what would happen if we ran out of gas, too?

Ang? Sang? Sa?
You will occasionally hear people say things like "ang" all alone. That means the person
heard/understood everything in what you said except for the focus of your sentence.
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e Ginhatag na ndmon sa ila - We already gave it to them

e Ang? - You already gave what to them?

e Ang Restoration pamphlet - The Restoration pamphlet

e Gusto ndmon magshare sang mensahe namon s’imo - We'd like to share our message with you
e Mag?—You'd like to what?

¢ Magshare - To share

e Sang? - Share what?

e Amon mensahe about kay Jesus Christ - Our message about Jesus Christ

“O” at the end of a phrase shows direction

e Ario!—Hereitis (“0” shows direction. It gets the person to whom you’re talking to look at what
you're talking about)

e Ay, arigali ol — Oh here it is! (you just found something you were looking for)

e |kdw ‘ni 0? - Is this you? (You're pointing at a picture)

e Tagpild 0? — How much is this? (the thing you’re pointing at or holding)

e DyuUs pa o! — Here’s some more juice.

e Bayad o! — Here’s my payment (when you’re on a jeepney handing money to another passenger or
directly to the conductor/driver)

Other uses of "bastos"

Cultural note: When walking in between two conversing people, you must show respect either by
ducking, puting your hands palm to palm in front of you like a wedge, saying "skyus" (excuse me), or all
of the above.

Most commonly known to mean "inappropriate, obscene, immoral, lewd, or crude", bastos can also
mean "bad manners", so when a kid walks by without showing any respect to his elders, you may call
that a:

e Bastos nga bata - Child with no manners

Or, when you hear a cat outside that won’t stop meowing while you’re trying to teach you may say:

e Bastos nga koring! - Darn cat!

State of being (adjective) versus action (verb) often changes the syllable of stress

e Ginagutom sia - He's feeling hungry
e Gutém sid - He's hungry

¢ Nagatulog sia - He’s sleeping

e Tuldg sid - He's asleep

Adverbs

e Utoy-utoy ‘ko kadlaw! - | laughed and laughed! / | laughed so hard!
e Sige-sige ‘ko basa... - | kept reading... / | read and read

¢ Inaydwan ‘ko pangita! - | searched everywhere!

e Baka-baka sid magdbra! - He works hard!
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¢ Taldgsa lang sid ‘gasimba - She goes to church every once in a while / She doesn’t go to church very
often

Surprise in District Meeting

e After ‘ta mag"recite" may games - After we do recitations there will be games

e Ay, may amé ‘na? - (expression) Well that’s new. (literally: "There’s such a thing as that?" Ususally
said to you when something you’re doing or suggesting is different, new, odd, or unexpected)
(Tagalog: "Ay, may ganun?")

An old person versus an old object

e Tigulang na sid - She’s old
¢ Daan na dkon sapatos - My shoes are old

Gid ya / Gid ja

Whenever someone’s choice of words makes something sound funny, extreme, or exagerated you can
guffaw at their statement by repeating the extreme part and sticking a "gid ja" on the end.

¢ Tigulang na akon sapatos - My shoes are old (As in: "an old person". This is obviously an incorrect
statement. You can’t say "tigllang" about objects)

e Tigulang gid ja?! Pila ang edad? - Old?! What's their age? (This guy is making fun of you because you
used the wrong word for old)

Ikdw na! (expression)
This is an expression used to accuse someone of being conceited usually because of something they said

¢ |kdw na! - Wow, aren’t you cool. Well aren’t you the man! (accent the “kaw” and say it really
sarcastic when someone is bragging about himself)

¢ |kdw na! - madlam! - Wow look at you, you know everything! / Well aren’t you smart! (sarcasm)

e Sid na, ingglishéro! — Isn’t he cool, he’s an English speaker! (sarcasm)

Ako pa! (expression)
This expression indicates confidence in self

¢ Gindald mo? - Did you bring it?
e Huo eh, akd pa! - Of course. Come on, this is me we’re talking about!
e Kaya ko ‘ni. Aké pa! - I can do it. I've got this!

lkaw pa!

Be careful when you use this one. Many missionaries tend to say "ikaw pa" all alone and their intended
meaning is something to the effect of "you’re the man!”. These expressions must be used as a follow up
or support to another statement or idea.

The Missing Planner
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¢ Diin man akon planner, man? - Where did my planner go?

¢ Diin mo ginbutang dkon planner? - Where’d you put my planner?

e Diin mo gintagd dkon planner? - Where’d you hide my planner?

¢ Aké pa ang ginapamangkot mo? — You're asking me? / Why are you asking me? / Don’t ask me! /
How should | know? (This is another common use of the statement “aké pa”)

e Akd pa ang may sala?! - Oh so now it’s my fault?! / You think | had anything to do with it?!

e Ay, arigalio! - Oh, hereitis!

¢ Natungtungan gali - It was buried underneath everything

¢ Naga-"accuse" ka dayon! - Immediately you start accusing!

The Talking Shoes

e And ginahutik-hutik nyo, ha? - What are you guys whispering about huh?

* And ginatsismis nyo, ha? - What are you guys gossiping about huh?

e ‘Ganganga imo sapatos - Your shoe’s mouth is open (there’s a big hole in it)
e Ay gali! - Oh, whoops! / Sure enough!

¢ ‘Gahambal imo sapatos - Your shoe talks

¢ May buho imo sapdtos - Your shoe has a hole in it

e May ba-ba imo sapatos - Your shoe has a mouth

Parting words

¢ Indi ‘ko pagbaya-i! - Don’t abandon me!
e Makita-ay pa ‘ta - We'll see eachother again

¢ Diba, migohay ‘ta? - Aren’t we friends? (“Di ba” is Tagalog but it seems to be used just as much as lif

not more than “Di balad”)

e Balik ka di, ha? - Come back, all right? / Be sure to come back here, all right?

e Malakat ka na gid ya! - You’re leaving for good now!

¢ Indi ka na gid mapunggan - There’s no stopping you now!

¢ Nakita ko ang "departure files" mo sa office; daw kawaton ko kag sunuigon. - | saw your departure
files in the office; | felt like stealing ‘em and burning them.

e Paglakat mo, hibi-an ta ka - When you leave, I'm gonna cry for you

Simplifying questions by ending statements with "man", "haw" and "ya"
(very informal speech)

1. Man - you’re asking a question because you’re unfamiliar with something (see page 59 for more
examples)

Formula: [subject] + "man?"

e Sin-o si Miguél? - Who's Miguel?

informal shortcut:

e Miguél man? — Who's Miguel?

2: Haw - you want an explanation as to "why" (see page 48 for more examples)
Formula: [declarative statement] + "haw?"
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e Ngaa ari ka di? - Why are you here?
informal shortcut:
e Avrika di haw? - Why are you here?

3: Ya - you're asking whatever has just been asked or making a question out of what has just been stated
but applying it to a different subject (see page 52 for more examples)

Formula: [subject] + "ya?"

e lkdw ya? - And you? / What about you? / And how about you?
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Several Hundred More Phrases (in No Particular Order)

e Abaw! Katdas s’'imo! — Wow! You're so tall! ("s’imo" is short for "sa imo")

e Baw! Katambok-tambok sa iya - Wow! She is so fat! (said about someone’s baby)

e Buyag! - (expression) Don’t jinx it! Let’s hope it stays that way (fat baby = healthy baby)

e Taas nasid, dakd pa! — He's tall and big! (literally: “he’s already tall, he’s big too!” This is better than
saying “matdas kag dakoé sid”)

¢ May nagpamangkot sa dkon kon ngaa... - Someone asked me why... (this is 1000 times better than
saying “Nagpamangkot ang isa ka tawo sa akon kon ngaa...”)

¢ Kildla mo si Joice Campos? — Do you know Joice Campos?

¢ May kilala ka nga si Joice Campos? — Do you know anyone named “Joice Campos”? (this is more
vague and turns into a better question to a complete stranger from whom you’re seeking directions)

¢ May dald ka nga payong? — Did you bring an umbrella? (as opposed to “do you have an umbrella”.
With “dald”: to bring, it specifies whether you have one with you at the moment.)

¢ And ‘na dald mo? — What’s that you’ve got there?

e Kabuot gid s'imo ya! — Oh, you’re so kind!

¢ Bahala na! — Whatever! / Oh well! / Happen what may! / Who cares! / Whatever happens is fine!

e Akd bahala —I've got this / I'll take care of it / I'll do it / I'll be in charge.

e Bahala ka da! - Fine — do it yourself / do it your way / see if | care - you’re on your own!

¢ |kdw na bahala? — Can you take it from here? / Have you got this? / Can you handle this request?
(this is much politer than the above statement)

¢ Nabilin ko dkon nametag sa inyo. — | left my nametag at your place (on accident)

e Ngaa ginbilin mo imo sapatos sa gwa? — Why’d you leave your shoes outside? (intentionally)

e Bisan and matabd, friends man ‘ta gihapon! — No matter what, we’re still friends!

¢ Tal Basi maunahan ‘ta sa pagkdon! — Let’s go! Before others eat all the food! (literally: maybe we’ll
be beat (by others) to the food!)

e Séri, ha? —wala ko ginhungdd — Sorry, | didn’t mean to (I did it on accident)

e Sigé, ikdw anay — all right, you go first.

¢ Indi ka mahuya! — Don’t be shy!

e Siguradihon mo lang nga indi kami maakigan, ha? — Just make sure we don’t in trouble, okéy?
(literally: just make sure (others) won’t get mad at us, okay?)

e Kardn nalang — Later / just later (we’ll just do that later)

e Dalidi/ Dalika di— Come here

e Dalina! —Get over here!

e Dalflang —just a second

e ‘Gina pa kamd? — Have you been here long? Have you been waiting a long time? (“gina” is short for
“kagina”)

e Dasig-ah! —Hurry up!

¢ Nadulaan na ‘ko gana — I've lost my appetite.

e Pabdy-i lang! — Don’t worry about it! / Leave it alone! / Let it go! / Just ignore it!

¢ Indi ka magkabaldka! — Don’t worry!

e Ginakulbaan ‘ko sa transfers — | get nervous about transfers.

e Temprano ka gid haw? — Why are you so early?

e Tama na! —That'’s enough!

¢ Sang san-o ka nag-abot halin sa States? — When did you arrive from the States?

e Nakibdt ‘ko — | was surprised, | was shocked.
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Sister, natingdla ka na kon ngda damo simbdahan? — Sister, have you ever wondered why there are so
many churches?

Naguapuhan sia s’akon - She thinks I’'m guapo (handsome)

Sang Una, nabudlaydn kami mag-ildnggo — At first it was hard for us to speak Ilonggo

Nabudlayan ‘ko sddto mag-ildnggo — | used to really struggle with llonggo.

Sang Una, nabudlayan gid ‘ko magilénggo — (Same meaning as above)

Subdng ya, naanad na ‘ko — But now I’'m used to it / familiar with it

Sagad na ‘ké! — I’'m way good now!

Kalabanan wala sia ‘to sa hapon — Usually she’s not there in the afternoon. ("‘to" here is short for
"didto")

Nagkumustahanay sila - They shook hands (root: kumusta)

Pwéde ‘kapamangkot? — Can | ask a question, Can we ask a question?

Pwéde ‘kapangayo? — Can | have one? / Can | have this? / Can we have this?

Pwéde ‘kahulam? (or pahulam) — Can | borrow this? Can we borrow this?

Pwéde ‘kalantaw? — Can | watch? Is it okay to watch/look at this?

Pwéde ‘kapanghukay? — Can | go through this? Is it okay if we look through this stuff? Can |
rummage through these things?

Lantaw bi? — Can | see? / Let me see! / Can | take a look?

Bayad, ‘Nong — (Here’s my) payment, Sir. (Manong shortens to ‘Nong)

Bayad, palihog — Here’s my payment, can you please pass it on?

Tig-a ang Ulo nia - He’s stubborn /He’s got a hard head

Nagadali ka? — Are you in a hurry?

Nagadali ka haw? — Why the hurry?

Magsimba ‘ko tani, gdling sako ‘ko pérmi. — | would come to church, but I'm just too busy all the
time.

(“tani” shows intention. The actor wants to go to church)

(“galing” here is setting up for an excuse — in English it could mean “but...” or “the problem is...” or
“it’s just that...” or even “too bad that...” [synonym: "kdso lang..."])

(“pérmi” means always, frequently, or all the time)

Pérmi sia ‘gasimba — He always comes to church. (also: ‘gasimba sia permi)

Pérmi kami ‘galakdt — We’re always walking. We walk all the time.

Laka lang kami ‘gasakdy — We rarely ever catch a ride

May aktibiti sa October 5. — There’s an activity on October fifth

Té? Pwéde ka? — Well? Can you make it?

Ano ‘tong adlaw? — What day is that? ("‘tong adlaw" is short for "atd nga adlaw")

March five — March fifth (Filipinos usually just say plain numbers, not ordinals when referring to
dates.)

0O, sigé makadto kami! — All right! We'll come. We'll be there.

Gusto ko sang addbo — I'd like some adobo (or drop the “sang” and it sounds just fine if not better)
Wa-ay na ‘ta mahimo! — There’s nothing left for us to do! We can’t do anything now! We’re out of
options!

Wala na ‘ta madbra! — (same as above “wald” and “wa-ay” are synonymous as are “mahimo” and
“madbra”)

Wala na ‘ko hambaldn — | have nothing else to say. | don’t have anything else to say.

Matransfer ka na, Der? — Are you gonna transfer, Elder?

Siguro, Waay pa kami ‘kabalé — Maybe, we still don’t know

Indi kami sigurado — We’re not sure
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Ginakonfirm ko lang - I’'m just making sure

Ginasigurado ko lang - (same as above)

Hala! — (expression) Uh-oh! Oh no! Look what you’ve done! Now you’ve done it!

Hala! Nasubaydn! - Oh no! The ants got to it! (food that was left out)

Hala, naguba! - Way to go, now it’s broken!

Pwéde ‘ko ‘kapalihog? — Can | ask favor?

Pwéde gid - Sure

And tani? — What can | do for you? What is it you want/need?

And haw? - What do you want?! (ruder than above)

Huo eh! Bisan and, basta ikdw! — Sure, anything for you!

Ano ang aton? — What can | do for you? / How may | help you? (literally: “What is ours?”)

Ma-updéd ka? — Are you coming with?

Sin-o mag-updd s'amon? - Who's coming with us?

Ahdy... (this is an expression similar to "Aww..." like you are sympathizing with somebody - you feel
bad for them)

Kalu-oy s’'imo! — Oh you poor thing!

Kalulu-oy ka! — (same as above but not as much emphasis)

Ané ang mahimo mo? — What can you do?

And ang dapat mo himion? — What should you do?

Mabhilig ka magbasket? — Do you like playing basketball?

GUsto mo magbasket? — Do you want to play basketball?

Nanami-an ‘ko sa Philippines — | like the Philippines (‘ko is the location. Literally: “The Philippines is
likeable/beautiful to me”)

Nanamitan ‘ko sining pagkaon — I like this food (this food is delicious for me)

Mapakita ‘ta aton love sa Diyos padgi sa pagsundd sa fya nga mga kastguan — We can show our love
for God by keeping His commandments

Ginapakita ‘ta aton love sa Diyos padgi sa...- We show our love for God by...

GUsto mo pa? — Do you want more?

Sigé pa — Just a little more

Tama na? — Is that enough?

Tsakto lang gid - It’s just right / It’s just enough

Kulang pa - There’s still not enough

May kdlang — Something’s missing

Magtémpla pa ‘ko dyus - I’'m gonna go make some more juice

Sagdd ka mag-ilénggo — You're good at llonggo

Baw! Sagad-sagad s’'imo! — Wow! You’re way good! (Notice the accents. In almost all cases, when you
duplicate a root word as an adjective the accent will be on the second to last syllable of the phrase)
Wady amo ‘ni sa @mon — There’s nothing like this where I’'m from. (Literally: there’s nothing like this
in ours [exclusive])

Natdk-an na ‘ko sina — I’'m sick of that. I'm tired of doing that.

Wa-ay ‘ko labot — | don’t care

Wa-dy na ‘ko ldbot — | don’t care anymore

Ibilin mo lang sa gwa, ha? — Just leave it outside, all right?

I“share-share” nyo lang, ha? — Now you two are gonna share it, all right?

Ha? - Got that? / Sound good? / All right? / Okay? (simple confirmation expression commonly found
at the end of a statement)
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Daw langé-lango ang law-enforcement diri — The law enforcement here is a joke. (Langd-lango as
adjective means to not be serious about anything, to do things lightheartedly.)

Daw langé-lango ka guro, ay! — You don’t seem too serious about anything, do you!

Grabe ka! — (expression) Duh! Don’t be silly! Of course! Really? Don’t be ridiculous! (literally it’s
something like: “you’re extreme”)

Ikdw na - Your turn

Ikdw lang - You just do it

Ikdw na bi / ikdw naman bi - You give it a try

Ikdw ‘nal - It’s you! That’s you (pointing at a picture or something)

Ikaw, ah! - It was you! (blaming, or pinpointing someone - say it in a teasing manner with a smile)
Ikaw gid! - It was you! You're the one! (More surety than the above)

Ikdw gid man galf - It really was you! / It actually was you! (you’re surprised)

Kauna - Eat it

Kdon na - Let’s eat now (I have included these because they sound similar to the various "ikaw"
phrases above. Don’t mix these up)

Akd, ah - It’s me / That would be me

Puéde man — That'’s fine too. That’s fine as well. That works too. Either one’s fine.

Pila ang nagsimba? — How many were at church?

Mga 50, guro — Like 50, | think

Pagusto ka lang — Whatever makes you happy. Just do what you want. It’s up to you.

Pagusto lang ‘ko — I’'m gonna do whatever | want.

Gaba-an ka kardn - You're gonna get it / Karma’s gonna get you back later

Gaba mo ‘na! - That’s what you deserved! You deserved that!

Ay, gaba! - That’s karma!

Gaba hi-tech! - (said about karma that struck quite promptly)(also: "Gaba digital!")

Pwérte na gid ‘nd ya! - That’s amazing/unbelievable/impressive/extreme! (similar to "grabe")
Wala na ‘ko time mag"write-letters" - | don’t have time anymore to write letters

Nagka"zone" kami - We were in the same zone

Ginkumusta nia ‘ko - He shook my hand / He asked how | was doing
"Imagine" mo... - Imagine...

Ang obrahén mo,... - What you do, is...

...i"sénd" mo dayon sa... - ...then send it to... ("dayon" can mean "then" but it needs to be
mid-sentence unlike "tapos")

Kay gintudluan ka ya magildnggo sa MTC - Because you, unlike me, were taught llonggo in the MTC
Sagad ka pa s’dkon - You're better than me (When comparing, a simple "pa" will suffice. If you wish,
you may also put "mas" in front of the adjective)

Happy ‘ko pdra s’imo - I’'m happy for you

Indi mo ‘ko mainto - You can’t fool me / You can’t deceive me

Gabuton ko - I’'m gonna pluck it out (referring here to hair or arm hair)

Gaulan! Pasilong kamo anay - It’s raining! Take cover!

Masulay lang kami! - No - We’'ll just brave it! (without an umbrella)

Talithi lang - It’s just drizzling / It’s just a light rain

Ginab06-bo6 ang ulan! - It’s pouring rain!

‘Ga-ambi ang ulan - The rain is coming inside through the door/window

Halin ka da! - Get out of there!

Halin! - Go away!

Gwa! - Get out! (usually said to dogs)
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Letsundn ta ka nga buhf - I'll roast you alive (I heard a drunk guy tell this to his dog once)

Indi ka mahadlok, Waay ‘gapangagat. - Don’t be afraid, it doesn’t bite.

Tapakan ta ka - I'm gonna step on you

And kond? - What did he/she say? What does it say?

And ang gusto nyo lutu-6n ko para s’inyo? - What would you guys like me to cook for you?

Bisan ané lang, basta damu-a - bitikon kami bi. - Anythings fine just make a lot cuz we eat a ton (a
bitdkon is a person that has an intestinal worm. This implies that the person eats a lot because they
can never get full)

In addition sa baptism, may ginatawag nga "confirmation" - In addition to baptism, there’s a thing
called confirmation

Sa October 14 magkadto kami sa "General Conference" nga ginatawag - On October 14, we're going
to something called "General Conference"

Sén-o ang branch activity? — When is the branch activity?

Sa April ...16? Bald mu? — On April 16th, isn’t it? (“Bald mu?” here shows uncertainty)
Nagkund-kdéno sia nga tuldég na — He pretended to be asleep

‘Gakuné-kéno sia nga may autoridad — He pretends to have authority.

‘Ga"study" sila, gabasa Biblia, ‘ga"preach-preach" para kono abi may authority sild —They study, read
the Bible, and preach to make it look like they have authority.

Nakita ni Elder kag gintawdg ang pulis — Elder saw it and called the police.

Lantawdn ta lang — We'll see. (Uncertainty about the future. They don’t want to make promises they
can’t keep)

Kanami sa lalantawon — The view is beautiful

Indi na ‘ko — I’'m not gonna eat anymore. I’'m done. (Literally: “I’'m not gonna __ anymore” so it all
really depends on context what the blank means. But this is very common in an eating context)
Indi ka na? — You're not gonna eat anymore? You’re done?

Indi gid ‘ko ya! — | won’t! | refuse!

Indi ‘ko — | don’t want to (Tagalog: ayaw ko)

Indi sia (Tagalog: ayaw niya) — He/she won’t / He/she doesn’t want to

Indi sid gusto — He/she doesn’t like to/want to. (this is correct grammar in llonggo)

Indi ‘kd, nalawayan mo na! - | don’t want it, you already got your germs all over it ("laway" means
"saliva")

Hambal ‘ya... - He/she said... (here we see that “niyd” is sometimes shortened to “ya” if it is easier
to annunciate)

Basi ‘di ‘ko ‘ka"work" kardn - | might not be able to work today

Kabay pa - (expression) We can only hope so.

Kabay pa nga... - We hope that... (this is common in Filipino prayers)

Subdng ko pa lang nakita - | haven’t seen it before now

Subdng ko lang narealize - | just realized it

Subdng ko lang nabadl-an - | just now figured it out

Subdng ko pa lang nabatian - | hadn’t heard it before now

Sin-o ang ginbayran/ginbayaran mo? - Whom did you pay for?

Kay sin-o ka nagbdyad? - Whom did you pay?

Balik! - Come back!

‘Gabalik-balik ‘ko - | go back and forth

‘Gabalik-balik sia - He keeps coming back

Tuod ka? Abi ko "line of 2" ka pa lang! - Are you serious? | thought you were only in your twenties!
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Ay, té - (Expression) Well, all right. | guess so. If | have to. (This shows you’re not so gung-ho to do
something someone asks of you, but you say you’ll do it anyway)

Balday mo? Baldy mo? - What, do you think you live here or something? (literally: "Your house? Your
house?")

Wal3a ko nakita — I didn’t see it / | couldn’t find it (Tagalog: “Hindi ko nahdnap” and “Hindi ko nakita”)
Wala ‘ko may nakita — | didn’t see anything / | couldn’t find anything. (Tagalog: “Wala akong
nahanap” and “Wala akdng nakita”)

Wala ko ginhambal — | didn’t say it (Tagalog: “hind1 ko sinabi”)

Wala ‘ko may ginhambal — | didn’t say anything (Tagalog: “Wala akéng sinabi”)

Wal3 ko nabél-an — | didn’t know / | don’t know / | didn’t find out (Tagalog: “hindi ko naldman” or
“hindf ko nalaldman”)

Wala ‘ko may nabal-an — | don’t know anything / | didn’t find out anything (Tagalog: “Wala akdng
nalaldman” or “Wala akéng naldman”)

Wala ‘ko may natin-an — | didn’t learn anything

Wald may nakakita — No one saw (Tagalog: “Walang nakakita")

Abi mo, ha! - That’s what you think!

Abi nyo, ha! Dugay na ‘ko di! - That’s what you think! I've been here a long time now! / You think
(you can tease me), do ya? (Jokes on you), I'm a long timer here!

May bwds pa man - There’s always tomorrow.

Maadyo pa gani! - All the better! / Actually that’s even better!

Patya dnay ang T.B. bi? — Could you please turn off the T.V. (“bi”, or “be” as it is usually pronounced
means something like “please” in this context)

“Bil” alone can be used for all sorts of requests: Can | see? Let me see! Can | have that (with your
hand outstretched), Can | try?

Taltulan mo? — Do you know how to get there?

‘Katultul ka? — (Same as above but in actor focus)

Taltulan mo ang baldy ni President? — Do you know how to get to President’s house?

Todbéhon mo - Do it harder / Exert more effort

Dugayon mo - Do it longer (push the button longer so it will actually take a picture)

Amat-amaton mo lang - Just do it piece by piece, little by little

Wala na iban pa nga simbahan nga may propéta — No other church has a prophet

Wady sia kwarta, pero nagsimba man gihdpon — He’s got no money, but he still came to church. /
...came to church like always.

Okéy lang ‘na ya! — That’s just fine, that’s all good, that’s no problem

Pukawa sid - Wake her up

Bugtaw na sia - She’s already awake

Kababoy s’imo — You’re so fat — (root: baboy — pig)

Tamburuko — Fatty, fatso (root: tdmbok) (Tagalog: tdbaching-ching — root: taba)

‘Gakasimhutan nila ang mandk — they can smell the chicken

Tamad sia - He’s lazy / He’s not in the mood / He doesn’t feel like it

Ambadt simo! - (expression) | don’t know about you!

Maldin ang pamatyag ko - | don’t feel so good / | don’t feel well.

Ginalagnat ‘ko - | have a cold/fever.

Basi nalatnan mo aké - Maybe you got me sick / Maybe | got sick from you (maybe you shared your
sickness with me.)

Diin ang CR - where’s the restroom? (“CR” stands for Comfort Room)

Pwede ‘ko ‘kagamit CR ‘nyo? - Could | use your bathroom?
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Pwede ‘ko ‘ka"CR"? - May | use the bathroom?

Pwede ‘ko ‘ka"CR" dnay? - Can | use the bathroom first? (first as in: before moving on to something
else)

MagCR ‘ko dnay - I’'m gonna go use the bathroom / I’'m gonna use the bathroom first

Tapos ka gid! - You're in trouble! / You're finished! / You’re gonna get it!

Tapat ka gid! - (same as above but less common)

Tultka aké - Look at me

Indi pagliwata - Don’t repeat it / Don’t do it again

Indi paglipati! - Don’t forget it!

Pati ka da! - Don’t believe that! (literally: “You believe that!”)

‘Gapati ka nga Diyds ang aton Amay sa Langit? - Do you believe that God is our Father in Heaven?
Indi ‘ko magpati - | won’t believe / | don’t believe

Halong ka da&, basi malupdk imo tyan! - Be careful there, your stomach might explode (say this to a
kid while he’s drinking something)

Indi mag-gwa! May mumu da! - Don’t go outside! There’s a ghost out there! (a "mumu" is a
make-believe ghost that only very young children believe in. Parents often say this to their little
children)

Diin si Elder Russell? - Where’s Elder Russell?

Nabungguan sang Céres - He got hit by a Ceres bus

Nalumus sa sabaw - He drowned in soup.

Weh! - Yeah right!

Tdod gid ‘na ya! - It’s true (I'm tellin’ you, you gotta believe me)

Diin si Sister? - Where’s Sister?

Nagabantay si Sister sang Céres - Sister is waiting for a Ceres (bus to come by)

‘Gabantay sia Céres - She’s waiting for a Ceres

‘Gabantay Céres - Waiting for a Ceres. (This is the most common type of conversational response.
You don’t even need to include a pronoun much less a proper noun. Rule of thumb: the least amount
of words that will still get your point across, the better)

‘Gahibi sid haw? - Why is she crying?

Naipit kamot nia - Her hand got crushed/pinched/jammed (in a door or something)

Naipit iya kamot - (same as above)

Napan-os na ang pagkaon - The food went rotten.

Pan-os na - It’s rotten.

Dundt na ang "mango float" - The mango float is mushy/has lost it’s shape

Sapak ka ‘na s’iya! (expression short for: magsapak ka sin sa iya) - Don’t worry about him / what
he’s doing.

Indi siad pagsapaka - Don’t pay any attention to him / Snob him

Bay-i lang - Just let it go / Just don’t worry about it / Ignore it / Leave it alone

Bay-i lang kami - Just leave us alone / Don’t worry about us

Bay-i sia - Ignore him / Leave him alone / Don’t worry about him

Bayi sia - She’s a girl (don’t mix this up with the above statement)

Bahala sid da - Who cares about him/what he does / He’s on his own with that

Sid bahala - He’s in charge

Bahala sild - Who cares what they think

Indi ‘ta ddpat pagbuyan-buyanan lang dnay ang pagsundd sa mga kasuguan - We shouldn’t neglect
the keep the commandments/put them off for another time/procrastinate.
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¢ Indi basta-basta ang pagsundd sa mga kasuguan - we shouldn’t treat lightly keeping the
commandments.

¢ Indi basta-basta ang simbahan nga gintikod ni Jesucristo - Jesus Christ didn’t build just any church /
(didn’t build His church just for kicks and giggles)

¢ ‘Nong, may karendiria pa ‘to? - Sir, are there any more places to eat over there?

e May ara, sa unahdn lang ka-Ceres - Yeah, there’s some just past the Ceres.

e Magbakal lang ‘ko bag-o - I'll just buy a new one

e Bakal nalang ‘ta bag-o - Let’s just buy a new one instead

e Kitan-on gid / Kitd-on gid - It’s way easy to tell / It’s obvious / It’s way noticable

e Kitdn-on gid nga foreigner ikaw - It’s way easy to tell you’re a foreigner

e Baldn-on gid nga foreigner ikaw - Everyone knows you’re a foreigner / It’s obvious that you’re a
foreigner

® |sd-isa lang - One at a time

e Basi maubusan kami kwarta - We might run out of money

e Janay, sugaton ko lang sia - Wait, I'm just gonna go pick him up

e Janay, tawgon ko lang sid - Wait, I’'m just gonna go get him (call on him)

e Basisunlugdn ka nila - They might tease you

¢ Indi ‘na tsakto - That’s not right/correct/enough/fair

¢ Indi ‘nd amd! - It’s not like that! / That’s not how it is! / Not like that!

e Daya! - Unfair! /Cheating!

e Dayaon! - Cheater!

e Kadayaon s’imo - You're such a cheater!

e Sala ‘na! - That’s wrong!

¢ Indi kami ‘kabalé mag"swimming" - We don’t know how to swim

¢ Indi kami pwéde ‘ka"swimming" - We aren’t allowed to swim

¢ Bawal mag"swimming" - It’s against the rules to go swimming.

e Puro sila baye - They’re all girls ("puro", from the word "pure" is used when applying an adjective to
all of a group)

e Gamita lang akon o - Here just use mine

e Pwéde ta man gamiton iya - We could also use his

e Gamiton ta na lang iya - Let’s just use his

e May ara kamd "razors"? - Do you guys have any razors?

e Pang-"shave", bala? - You know, for shaving? (“bald”: You know what | mean? You know what I'm
talking about?)

e  First time mo? - Is it your first time?

e Malully-on sia - He’s merciful / He’s a pushover

e Isd pa!/Isa pagid! — One more! / One more try! / Again! / Another one!

e Diin ka da! - (expression used in boasting) What do you think of that!

¢ Maand ka da! - (expression similar to above) What are you gonna do about it!

¢ Nakapink aké, diin ka da! - Check it out I’'m rockin’ pink!

* May "wireless mouse", diin ka da! - It has a wireless mouse, how cool is that!

e Gulpilang may nag"text" s"amon - All of a sudden somebody texted us

e Angobrahon ta na lang gid is... - All we have to do now is... ("is" is a perfectly fine word to use in
llonggo)

e Ginapahog nia kami - He’s threatening us

e Ginapahddlok nia kami - He’s scaring us

e Dal-on mo lang - Just bring it (sometimes this could imply: "You can keep it")
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Dalhon mo lang - Just bring it (same meaning as above - this is just another correct way to conjugate
it)

Dal-a lang / Dalha lang - Just bring it (same as above but in simple command form)

Ginhalu-an sang sala nga doktrina - It was tainted/corrupted with false doctrine

Ay kabuot gid s’imo ya ya ya! - You are so so so nice! (If you want to get carried away go ahead and
say "ya" as many times as you want, says Elder Jarmillos)

Hdo na bala! - Just say "yes"! / Well say "yes"! ("bald" can be a persuader. You’re trying to get
someone to do something for you)

Hipos bald! — Let’s have it quiet!

Hipos ah! - Quiet!

Alang-alang ang dras - It’s a bad time

Alang-alang subdng - Now’s not a good time

Daw kanami pa man - So far, so good

Nagpuldw ka kagab-i? - Did you stay up late last night?

Ti, and kardon? - So what? / Yeah - so? / And your point is...? / Yeah - then what?

Na"notice" ko lang ‘n4, ya - That’s just something I've noticed

Sa tlod lang,... - Actually,... / In reality,... / The truth is,...

Nami sid istoriahon - He’s fun to talk to

Nami sia basahon - It’s a good read / It’s a good book (Many natives use "sid" for objects in certain
contexts, but it is not technically correct grammar)

Nami sia kusi-on - He would be fun to pinch (said about a fat guy)

Ang nabdl-an ko lang is... - All | know is...

Oras na para magpauli - It’s time to go home

Oras na! / Time na! - Time’s up!

Wala na ‘ta 6ras - We have no more time

Nan! - (expression - Tagalog: Yon!) Yeah, that’s it

Kdso lang,... - The only problemis,...

Ikapild mo na ini nga area? - What number area is this for you now?

And mo si Junjun? - Junjun is your what? (how is Junjun related to you?)

Malay mo... - You never know / Who knows? / It could happen (This is actually Tagalog but nothing in
llonggo can mean the same thing)

Malay mo, basi mag"companions" kamé - You never know, maybe you two will become companions
May pagsalig ‘ko s’'imo - | have confidence in you / | trust you

Sigé na! Ako gani, wala gid ‘gapdyong! - Come on! Look at me, | don’t ever use an umbrella!

Sélig ka lang kay puti ka. Wal3 ka ‘gaitom - That’s just fine for you - you don’t get dark (literally: You're
just confident cuz you’re white. You don’t get dark)

Ang sdlig mo na lang is... - All you’ve got goin’ for you now is...

May chance nga indi ka pa gid magtransfer, si Sister Tabusao gani, ara lang sid sa San Jose siydm ka
bulan! - There’s a chance you still won’t transfer, remember Sister Tabusao? She was in San Jose for 9
months.

May amo ka na ‘ni? - Do you already have one of these?

Mag-amé ka ‘ni - Do this

Sang nag-amo ‘na sid... - When she did that...

Tapikén mo sa padér - Stick it on the wall

Kulang na lang kwarta - All we need now is money

Mahuy-an ‘ta kardn kay wala ‘ta nagprepare - We’re gonna look stupid cuz we didn’t prepare
Magduko ka, basi mabunggo ka - Duck, you might hit your head
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Manul ‘ko da - | have no experience with that

Paand mo nahambal? - What makes you say that? / Why do you say that?

Wala ka nagpasakay sa dkon - You didn’t play along with my joke

Wala ka nagpasakay sa dkon - You didn’t give me a ride (Notice the difference in stress)

Kaangayan gid sa iya - It looks pretty good on him

Bagay gid sa ila, no? - Aren’t they just perfect for eachother?

Wala gid sila nag-ayohay - They didn’t get along at all

Kon law-ay ka, and na lang ‘ko? - If you’re ugly, what does that make me?

Indi ka magindyan, ha! - You better not break your promise! / You better show up! / You better be
there!

Tawga lang ‘ko kon tapos ka na - Let me know when you’re done / Come get me when you’re done /
Call me when you’re done.

Hambala lang ‘ko kon tapos ka na - Just tell me when you’re done

Kon amd lang ‘nd ang may ara ka, okéy lang - If that’s all you’ve got that’s fine / if that’s all you’ve
got, it’s all right. (This may appear to not be grammatically correct but it is a special case where you
may correctly focus on an actor and actually mean the object(s) associated with the actor.)

Kuha mo? / Kwa mo? - You get it? / Do you understand?

Na"géts" mo? / "Gets" mo? - (same as above)

"Gets" ko - | get it (I understand)

Indi ko ma"géts" - | don’t understand

Intsindihan mo? - Understand?

Wal3a ka gid nainitan sind? - Doesn’t that make you hot? (maybe someone’s wearing a long-sleeve
shirt on a hot day)

Wala ka naldmigéan - You don’t find it cold? / Aren’t you cold?

Kon ara ka na sa ital-ital... - When you’re in a precarious predicament... / When you’ve lost all hope...
Wala may madula - There’s nothing to lose

Wala ka may madula - You’ve got nothing to lose

Nagamuhan sia kay kadamo simbahan, ti nagbdasa sid Biblia - He was confused because there were so
many churches, so he read the Bible

Diin ang isa? - Where'’s the other one?

Ang iban may ara, ang iban wala - Some have it, some don’t

Ang isa gusto pink, ang isd ya gusto yellow - One wanted pink, the other one wanted yellow

Waady ah! - (expression) (A baby gets hurt falling over or something and looks like he’s gonna cry. You
say this to console him through the tears. It could mean something like "You’re all right, nothing
happened, just stand right back up!)

Kon bal-an mo lang tani - If only you knew

Daw wala ka sa self - You seem a little out of it / You’re not yourself (something’s missing)

Kanugon! - What a waste! (Tagalog: "sayang!") / That’s too bad! / What rotten luck!

Pang-and ‘ni? - What's this for? / What’s this used for?

Nabuka ang pinggan - The plate broke (cracked/shattered)

Naguba ang radyo - The radio broke

Nabali ang iya brdso - His arm broke

Lagaw-lagaw lang kamé? - You guys just wandering around?

‘Ga-an6 kamé di? - What are you guys doing here?

‘Gastdmbay lang? / ‘Gatdmbay lang? - Just standing around doing nothing? / Just hanging out? /
Nothing important? (this comes from English: "standby")

Joe, you want shot? - Joe, do you want to take a shot (of Alcohol)?
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Or, if they use llonggo:

Tagay? - Shot?

Ay kanami s’imo, gintapakan mo gid! - Aren’t you just wonderful, you deliberately stepped on it! (A
mud puddle or something. This is sarcasm.)

‘Galingin imo ulo? - Are you feeling dizzy?

Malain sid nga tawo - He’s a bad person

Nagldin pa gid ang bagyo - The storm got even worse

Lain na ang process - The process is different now

Lain-lain ang tagsa ka simbdahan - Each church is different (notice difference in stressed syllable in the
word “lain” and the consequential change of meaning in above statements)

Buség ka na? - Are you full?

Busong ka? - Are you pregnant? (new missionaries: don’t fall for this joke)

Na"low-bat" dkon cell phone - My phone died / My phone’s battery needs to be charged (low
battery)

Wala gid sia ga"low-bat", no? - He never runs out of energy, does he?

Nagtanga ang trike - The trike popped a wheelie (the front end went up)

Sa pila ka adlaw... - Someday...

Nagldpaw na ‘ta - We've gone too far now (We’ve already passed it)

Naldbyan ta na - We've already passed it

Naglabay na ang céres - The ceres already passed by

Naldbyan na ‘ta ka-céres - A ceres bus already passed us. ("sang" as a non-focus marker is often
shortened to "ka" in speech)

Baho isda - Smells like fish / | smell fish ("baho" is the aroma of something be it good or bad)
Mabaho ang isda - The fish smells bad ("bah6" means smelly, stinky)

[tédng-tdong mo lang sa lamésa - Just pile it on top of the table

Ibutdng mo lang sa lamésa - Just put it on the table

Maadyo lang... - It’s a good thing that.../ At least...

Maayo lang nakita ta sia - It’s a good thing we saw him

Wala sid nagbalos - He didn’t return the favor / He didn’t get back (at him)

Wala sid nagbato - He didn’t fight back

Aguy! / Araguy! / Agay! / Aragdy! - Ouch! / Ow!

Sakit? - Does it hurt?

Médyo - Kind of

Kakalam - It tickles

Mahuya ‘ko - I’'m too shy (to do that) (Usually more is implied with that statement. It could mean: "I
don’t want to seem rude" / "l don’t want to intrude")

Tamad ‘ko - I’'m too lazy (to do that) (Again, more is implied: "I’'m not in the mood" /"I don’t feel like
it")

Tamad ‘ko mag"work" subdng - I’'m not in the mood to work right now

Indi na lang, tamaran ‘ko mamati - (expression) Forget it, I'm not in the mood to listen

Kumdusta na si President? - How’s President doing now?

Médyo okey-okéy na sia - He’s doing better now? (Recovering from an illness)

O! - (expression) Boom! What do you have to say to that!

Ang probléma na lang... - The only problem now is...

Guba damon cell phone - Our phone is broken

Wala na sid ‘ga-andar - It doesn’t work anymore

Malamang! - (sarcastic Tagalog expression) No way! / Duh! (literally: "most likely")
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Naguba amon cell phone - Our phone broke

Nawigit ang cell phone - The phone fell out (of my pocket/my bag)

Nadula @mon cell phone - Our cell phone disappeared/vanished/is lost

Nagtdlang sila — They went the wrong way

Natalang sila - They got lost / They lost their way (you can’t use "dula" for people that get lost -
"dula" is only for misplaced objects)

Nagkdon sila sa Pizza Hut, ti wala na sid kwdrta - They ate at Pizza Hut so he has no money left
Sa bagay — Makes sense / It makes sense

Té! - (expression) See! | told you!

Himo6-himo mo lang ‘n3, ya! - You're just making that up!

May makita kamé nga Makdo pakadto didto - You'll see a McDonald’s on the way there
Ginatudlo nila sa 4ton ang alagyan pabalik sa Diyos - They show us the way back to God

Asta 4ga, bugtaw ‘ko - | was up all night

Indi ‘ko gusto magpakonsénsya s’imo - | don’t mean to make you feel guilty

Indi ‘ko gusto magpahisa s’imo - | don’t mean to make you jealous

Dugay-dugay gid - a long time

Dugdy-dugdy - Soon / A little later / Eventually (notice how the stressed syllable changes the
meaning)

Natréma ako — | was traumatized / | was emotionally scarred / | had a traumatic experience
Kindnlan na ‘ta magmaté-mato - It’s time we take things into our own hands

Isdwsaw mo sa sabaw — Dip it in the dipping sauce

Kamusta ang pagkdon? — How’s the food?

Kulang sa sabaw — Too dry (literally: “It’s lacking in broth”)

Pagpatdy nia... — After he died...

Pagpatdy naton... — After we die... / When we die... (You can tell this one is future tense from the
context. Obviously, we are still alive so it can’t be past tense)

Pagpuli nia - When he got home / When he gets home

Pagpuli mo - When you got home / When you get home

‘Gapanginto sia - He's deceiving

Indi mo ‘ko mainto! - You can’t fool me! / You can’t deceive me!

Ginpabdsa ko sa iya 3rd Nephi 27 - | had her read 3rd Nephi 27.

Wala sia ‘gasapak sa dkon - He's deliberately ignoring me / He’s not giving me the time of day
‘Gasyagit-syagit-anay sila - They’re yelling at eachother

Pag-abdt sa religion, indi na sild - When it comes to religion, they won’t have anything to do with it
Derétso lang - Just keep going straight / Just straight ahead

Dali ka lang anay - Just come here for a second

Bilib ‘ko s’imo - I'm impressed by you / I’'m admire you / | think you’re amazing

Kalma lang - Calm down / Chill! / Hold your horses! / Take it easy!

Eksayted? Eksayted? — (expression) Wow, someone’s excited! / Well aren’t you excited!

Gusto ko tani magpaBoracay, galing mahal - I'd like to go to Boracay, but it’s just to expensive
Dala ka lang tent, wald may magpahalin s’imo - Just bring a tent, no one’ll kick you out

Tagdos - Two each (the price of something)
Tagduha-duha - Two each (when you’re making copies)

Ang goal naton is pasimbdon sia - Our goal is to get him to Church

Nag-"improve" na gid sia - He’s gotten a lot better (Implying that he wasn’t very good to begin with)
Nag-"improve" pa gid sia - He’s gotten even better (He was pretty good to begin with)

Mangin maayo ang tanan - Everything will work out / Everything will turn out all right
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e Ang amon mensahe pdra sa tandan, labi na gid ang mga pamilya - Our message is for everybody,
especially families

e Ang amon mensdahe para sa tanan, pati ikaw - Our message is for everybody, including you

e "Feeling" ko mangin maayo sia nga leader sa pila ka adlaw - | think he’ll be a great leader someday
("Mangin" and "nangin" are special cases. You will never immediately follow these words with a
pronoun)

¢ Nangin President sia - He became President. (Though we normally keep the pronouns as far west as
possible, we don’t say "Nangin sia President")
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Appendix 1
How to Learn a New Language:

(Okay, maybe this isn’t best way to learn a language if you intend to become acquainted with the
language’s great literature, but seeing as llonggo has virtually no literature, conversational skills should
definitely be the highest priority here.)

1: Memorize greetings, common phrases, and common expressions even if you don’t quite understand
the grammar behind them.

2: Memorize useful common parts of speech prioritizing personal pronouns (you, me, he, they, etc.),
demonstrative pronouns (this, here, there, etc.), conjunctions (and, but, or, so), yes/no, interrogatives
(who, what, where, when, why, etc.)

3: When moving on to vocabulary memorization start with verbs —they are more crucial to know than
nouns. They tell you what is happening in conversation.

4: Memorize other less useful vocabulary words. In the Philippines, most people are comfortable with
using English nouns (people, places, things), verbs (go, give, take, wait, etc.), and even adjectives (small,
big, heavy, ugly, etc.). In any language nouns are almost innumerable and some are rarely used.
Memorize common nouns but don’t get too caught up in it. Learn them as you hear them.

Above all else | would prioritize memorizing a common way to use each word rather than just
memorizing the word itself. When you hear a new word, don’t forget what context you heard it in. That
context may be the only common way to use the word so just memorize the whole phrase while you're
at it.

When we learned our first language we did it in phrases. Words can have many different uses and even
different definitions but a phrase is virtually singular in meaning. Society in any culture has already put
together words in certain ways to mean specific things that are commonly understood. Soin
conversation listen carefully and repeat things the way you hear them as appropriate.

| can tell you from experience that unless you have an exceptionally rare experience with the gift of
tongues, you will not suddenly become “fluent” as many people think of it when learning their second
language. A common misconception is that you either know a language in its entirety (you are “fluent”)
or you don’t know it at all. If that were true, nobody would be “fluent” in any language because there
will be always things we still don’t know.

With this understanding, that a language is learned piece by piece like a puzzle that no one can ever
completely finish, we may redefine fluency as the point when people can recognize the picture on the
puzzle despite the fact that there are still missing pieces, figuratively speaking.

Appendix 2
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Common Mistakes

These are some common mistakes made even by seasoned missionaries, both foreigner and
Pinoy alike.

Error #1: "kabalé mo", "kabald nia", "kabald nila/ndmon/naton/ninyo/etc."

Reason(s) for error: The Tagalog phrase for “I know” focuses on the object, thus when transferring over
to Bisaya, the Tagalog Speakers tend to use object focus pronouns.

Doctrine: "kabalé" is short for "makahibald", a constant actor focus conjugation; therefore it must use
actor focus pronouns.

Solution(s): "kabald ka", "kabalé sia", "kabalé sila/kami/kita/kamé/etc.”

Or, if you wish to use object/location focus: "bal-an mo", "bal-an nia", "bal-an nila/ndamon/nyo/etc."
Think of "kabald" as the translation for Tagalog’s "marunong" or "nakakaalam".

The same is true for other Bisayan dialects. Aklanon: "kasdyod/sayran". Karay-a: "kamaan/man-an".
Notice: in Cebuano, "mo" is actually short for "kama@" rather than "nimo", so you may hear Cebuanos say
things like "kamao ‘mo?".

Error #2: "Sagad" (pronounced with stress on first syllable)

Reason(s) for error:

1) Foolish traditions of our fathers

2) When doubling the root such as in "Kasagad-sagad sa iya" the stress truly does fall upon the second to
last syllable.

Doctrine: When standing alone (as in: "sagad sia") the root "sagad" has a stress on the last syllable.
Solution: Always stress the last syllable unless you double the root. "Sagad" turns into "kasagad-sagad".

Root words with the same function: dako (kadakd-dako), kagamo (kagamo-gamo), basa (basa-basa),
Kagamay (Kagamay-gamay), bah6 (kabah6-baho), liwat (liwat-liwat), balik (‘gabalik-balik)

Error #3: Indi sia nagsimba (or any other statement beginning with ["Indi" + (pronoun) + nag..."] or
["Indi" + (pronoun) + naga..."]

Reason(s) for error: This closely resembles correct grammar in Tagalog: "Hindi siya nagsimba".

Doctrine: "Indi" is never ever used to negate a conjugation in past or present tense. The correct words
for the job are either "Waay" or "wala", used interchangably.
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Correct Example: "Waay sid nagsimba"

nm n An

Solution: When conjugating, think of "Indi" as "will not", "cannot", or "refuses to". Think of "walad" as
"couldn’t", "didn’t", "doesn’t", or "isn’t".

Error #4: Nalipat mo/nyo/namon/nila/etc.

Reason(s) for error: This very well looks an object-focus conjugation.
Doctrine: "Nalipat" is actor focus, actually the short form of: "Nagkalipat"
Correct Example: "Nalipat ka", "Nalipat kamd/kami/sila/etc."

Solution: If you want to focus on an object, a specific thing you forgot, you must say: "Nalipatan" or
"Naliptan".

Appendix 3
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Learning llonggo from Tagalog

If you speak Tagalog or have any knowledge of it, you will have a huge advantage when learning
llonggo (or any Bisayan dialect for that matter). You can take a major shortcut in learning. You don’t
need to rely on English, a language completely foreign in comparison to the Filipino dialects, as your
reference for learning llonggo.

There are many differences in vocabulary, over 600 of which | have included herein, as well as
several major grammatical differences including conjugation of verbs, linking, etc.).

To see a comparison chart of Tagalog pronouns to llonggo pronouns please see Appendix 6.

To see the list of vocabulary differences | have included please see Appendix 7

For now, let’s just jump right in so you can see some of the differences between the two. Here are some
common greetings and practice phrases. Tagalog is in blue, llonggo is in red, and English is green and in
parentheses.

Kumusta — Kumusta (Hello/How is it?)

Kumusta ka? - Kumusta ka? / Kumusta ikdw? (How are you?)

Ikdw naman? - lkaw ya? (How about you?)

Okéy lang - Okéy lang / Okéy lang gid (Just fine / All right)

Ayos naman / Mabuti naman - Maayo gid (Really good / Great)

Mabuti rin - Maayo man (Pretty good)

Ganoon pa rin - Amé man gihapon (Same as always)

Buhay pa - Buhi pa (Still alive)

Humihingd pa - ‘Gaginhawa pa man (Still breathing)

Saldmat — Salamat (Thank you)

Maraming saldmat - madamo nga salamat (Thank you so much)

Talagd? - Tuod? (Really?)

Pasénsya talaga - Pasénsya gid (I’'m so sorry)

AkoO si... - Akd si... (I'm ... [name])

[t6’y dking kasdma, si... - Ini dkon kaupdd, si... (This is my companion, ...[name])
And ang pangélan mo? - Sin-o ngélan mo? / Ano ngalan mo? (What is your name?)
Marunong kang magtagalog? - Kabald ka magtagdlog? (Do you know Tagalog?)
Marunong akéng magtagalog - Kabald ‘ko magtagélog (I know Tagalog)

Hindi akd marinong mag-ildnggo - Indi ‘ko ‘kabalo mag-ilonggo (I don’t know Tagalog)
Saan ka géling? - Diin ka naghalin? / Diin ka halin? (Where are you coming from?)
Saan ka pupunta? - Diin ka magkadto? (Where are you going?)

Magandang umaga - Madyong aga (Good morning)

Magandang tanghali - Maayong Gdto / Madyong ugto (Good noon)

Maganddang hapon - Madyong hapon (Good afternoon)

Magandang gabi - Madyong gab-i (Good evening/night)

Tagasaan kayd? - Tagadiin kamé? (Where are you guys from?)

llang tadn ka na? - Pild na imo edad? / Pild na eddd mo? (How old are you?)

[1an kayd magkdapatid? - Pila kamd mag-ulitod? (How many siblings do you have [including you]?)
I1dn ang andk mo? - Pila ka bilog kabatdan mo? (How many children do you have?)
Pangilan ka? - Ikapilad ka? / Ikapild ikaw? (What number are you in your family?)
Matagal ka na dito? - Dlgay ka na diri? (Have you been here a long time?)

Mahal kita - Palangga ta ka (I love you)
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Waldng anuman - Wady késo (It’s no problem / You’re welcome)

Hali ka dito - Dali ka di (Come here)

Say6 ba ité? - imo ‘ni? (Is this yours?)

Ganité - Amo ‘ni / Ama sini (This / Like this)

Ganyan - Amo ‘na / Amé sina (That / Like that)

[“Amod ‘nd” is also often used where Tagalogs would say “Ganodén”]

Ganodn - Amo ‘to / Amo sadto (That / Like that [subject is far away / aloof from both parties])
Kdin tayo! - Kdon ‘ta! (Let’s eat!)

Téka lang - Danay lang / Didnay lang / Janay lang (Wait a minute... [having an epiphany])
ingat — Halong (Good bye / Take care)

And ka ba?! - Andé ka man?! (What’s with you?! / What are you?!)

And ba yan?! - And ‘nd, man?! (What on earth?! / What is that?!)

Ang ingay naman! - Kagahod! (How noisy!)

Ang tangkad nyo! - Katdas sa imo! (You're so tall!)

Tara na! - Ta!l (Let’s go!)

Uuwi ka na? - Puli ka na? (Are you going home now?)

Aalis na kami - Malakat na kami (We're leaving now / We'll be leaving now)

0o nga, no? - Gani, no? (I know, right? [agreeing])

Oo nga pala! - Huo gali! (Oh yeah! [you just remembered or were reminded of something])
0o naman! - Huo eh! (Absolutely! / For sure! / Of course!)

Sabi ko nga - Hdmbal ko gani (That’s what | said!)

Sigé na! - Sigé na! (Come on! [more as a command])

Sigé nga! - Sigé bil (Come on! [more as a request])

Yon nga! - Amoé gani! (Exactly / That’s what I’'m saying)

And nga pangalan mo ulit? - Ané gani ngalan mo liwat? (What’s your name again?)

... At nagsimba nga sila! - ...Kag nagsimba gid man sila! (...And she really did come to church!)
Ikadw pala! - Ikdw gali! (Oh, it’s you! [you’re taken by surprise])

Ardy! - Aguy! / Araguy! (Ouch!)

Ay, kawawa ka naman! - Ay, kalt-oy simo! (Oh you poor thing! / | feel so bad for you!)
Patingin nga - Lantaw bi (Can | see? / Can | look at it please?)

Akéla ko... - Abi ko... (I thought that...)

Aldm ko na... - Bal-an ko nga... / ‘Kabalé aké nga... (I know that...)

Hindi ko aldm - Waay ‘ko ‘kabald (I don’t know)

Ewén / Ewan ko — Ambot (I don’t know [informal])

Ewaén ko sayd! - Ambot simo! (I don’t know about you! [expression: “Whatever!” / “Nevermind!”)
Hindi niya aldm - Waay sia ‘kabalé (He/she doesn’t know)

Ayaw ko! - Indi ‘ko! (I won’t doit! / | don’t want to! / | refuse!)

Ayaw ko nga! - Indi ‘ko gani! (I told you | won’t do it / | mean it, | don’t want to)

Ayaw ko talaga! - Indi gid ‘ko ya! (I really don’t want to)

Ayaw niya - Indi sid! (He won’t do it / He doesn’t want to)

Pakisabi sa kanya na... - Pwéde mo sid hambaldn nga... / Hambala sia nga...

(Please tell her that... / Could you tell her that...)

Ay may ganun? - Ay may amo ‘na? (expression similar to: “Well that’s new!”)

Hindi niyd ako pinapansin - Wala sia ‘gasdpak s’akon (He is ignoring me)

And ang ginagawa mo dito? - Gaané ka diri? / And ang ginadbra mo diri? / And ginahimo mo diri?
(What are you doing here?)

Saan siya nakatira? - Diin sia ‘gaistar? (Where does he/she live?)
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Ang bait mo naman! - Kabuot sa imo ya! (You are so kind!)

Wala akéng pdakialdm - Wady ‘ko labot (I don’t care)

Apat na tdo - Apat ka tédwo (Four people)

Nanggigigil na aké - Naumaél-umal na aké (I can’t resist)

Pagkamatay niya... - Pagpatay nia... (After he died... / When he died... / When he dies...)
Pagkarinig ko... - Pagbati ko... (When | heard... / When | heard it...)

Nandito na kami - Ari na kami / Ari na kami diri (We’re here now / We're already here)
Nandodn sila - Ara sild / Adto sild (They're there)

Héto-o! - Ari-o! (Here it is!)

Andiyan ba si Mama? - Ara balad si Mama? (Is Mama there?)

Merdn siyang tandng - May ara sia pamangkot (He has a question)

May tandng siya? - May pamangkot sid? (Does she have a question?)

Wala siyang tandng - Wady sia pamangkot (He doesn’t have any questions)
Wala siyang ginawa - Wala sia may gindbra (He didn’t do anything)

Hindi niyd ginawa - Wala nia gindbra (He didn’t do it)

Nasaan si Brother? - Sa diin si Brother? (Where is Brother?)

Nasa market siya - Ara sia sa market (He’s at the market)

Sino ang kinakausap niya? - Sin-o ginaistéria nia? (Who is she talking to?)
Nakaulsap mo na ba siya? - Naistdria mo na sid? (We you able to talk with him yet?)
Kausapin mo siya - Istériahdn mo sia / Istoriaha sia (Go talk to him)

Narinig mo ba? - Nabatian mo? (Did you hear? / Did you hear it?)

Naririnig ko - ‘Gakabatian ko (I hear it)

And yung pinapakinggan mo? - And ang ginapamatian mo? (What are you listening to?)
Pakinggan mo siya! - Pamatian mo sia! / Pamatii sia! (Listen to him!)
Bago tdyo magsisimula, magdasal munad tayo - Antes kitd magstgod, mangamuyo ‘ta dnay

(Before we start let’s pray first)

Mamaya lang - Kardn lang (Later / [it will happen] later)

Haydan mo lang - Pabay-an mo lang / Bay-i lang (Just leave it alone)
Mahirap kami kaya - Pigddo kami mu (You know, we’re poor)

Sébi ko sayd! - Té! (See! / | told you!)

Madaldal siyd — Baba-an sia (He talks a lot! / He sure likes to talk!)
Ang daldal niya — Kabdba-an sa iya (He talks a lot! / He sure likes to talk! [more emphatic than above])

Common words worth memorizing right away

60— huo (yes)

hindi - indi (no)

merdn - may ara (there is / there are)
wala - wala / Waay

(there isn’t / there aren’t any)

and —ano (what)

sino - sin-o (who)

saan — diin (where)

kailan - san-o (when)

bakit — ngaa (why)

kanino - kay sin-o (whose)

magkano —tagpild (how much [cost])
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ilan — pild (how much / how many)
pangilan —ikapila (what number [ordinally])
kita - ta ka

[pronoun concatenation: “you, by me”]
at — kag (and)

ng — sang (of)

nang —sang (when... / at the time that...)
kung — kon (if)

di ba? - di bald? (right?)

din / rin —man (also)

daw / raw — kono [please see part 3]

kasi - abi / bi [please see part 3]



bakit kaya - ngaa dyhan / ngaa abi / ngda man
[please see part 3]

muna — anay (for now / first / in the meantime)
pald — gali [please see part 3]

sana —tani [please see part 3]

agad / kaagad — dayon (immediately / at once)
tuldy — dayon [this particle was explained in part
3]

baka — basi (maybe / might be)

yata — guro (maybe / perhaps [these are only
found at the end of a statement])

tapos? - té? (and? / so? / then what?)

kayal (asin “so...”)-té... (so... / therefore...)
kaya2 (as in “and kaya”) - dyhan / abi

Conjugations

[please see part 3]

kaya3 (as in “Mahirap kayad”) - mu / pru
[please see part 3]

kayd nga - amo ‘na gani (that’s why)

kaya pald! - amo ‘na gali! (oh, so that’s why!)
kaya lang... - géling... (but... / the problem
is...)

pa rin - man gihapon (still / ...all the same)
paand kung... - and abi kon... (what if...)
60 ngd — gani (I know / right / exactly)
alit — liwat (again)

ngal — gani (please see part 3)

nga2 - gid man (please see part 3)

Assuming you understand Tagalog grammar, the following paragraphs will help you understand what the
fundamental differences are between Tagalog and llonggo conjugations (ways of changing a verb root
into past, present, or future tense).

Please know that the last thing | want to do is scare you. | believe you can learn to speak a language
without knowing a whole lot about the grammar behind it because that’s how we learned our first
language. My purpose here is simply to define rules and make you aware that there are plenty of
exceptions to these rules.

The llonggo conjugations are much simpler than the conjugations of Tagalog. For example, while there
are two actor focus conjugations in Tagalog (um and mag), there is only one in llonggo (mag). Also, in
llonggo, all actor focus conjugations have constant prefixes (meaning the prefix is the same regardless of
the root word) and as such there are no nasty infixes (meaning that you will never have to break apart or
change a root word when conjugating in actor focus. Also, the actor focused future tense conjugation in
llonggo is the exact same as the infinitive or command tense conjugation.

Trust me, all of this will make a lot more sense as you see it in context so I'll just type it all out for you.
Here in this map when you see “root” in parentheses it is referring to the entire root of the verb you are
conjugating. Likewise when you see any particular part of the word “root” in parentheses it refers to the
corresponding part of your verb root word.

So using the Tagalog verb root “punta” as an example, ‘r’ would refer to the ‘p’, ‘ro’ refers to the ‘pu’, ‘o’
by itself refers to the first vowel in the root (in this case ‘u’), and ‘oot’ refers to the remainder of the
word after you have removed the first letter (‘unta’).

(This is the wonderful thing about the Western Visayan dialects (llonggo/Karay-a/Aklanon). As you can

see below, in nearly all of their conjugations, you leave the root word the way it is.)
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Conjugations

Mag (actor focus)

Tagalog

llonggo/Karay-a/Aklanon

Past tense:

nag + (root)

nag + (root)

Present tense:

nag + (ro) + (root)

*naga + (root)

Future tense:

mag + (ro) + (root)

mag + (root) (in rare cases: "maga")

Command/Infinitive tense:

mag + (root)

*mag + (root)

Um (actor focus)

* "Naga" often shortens to "ga". "Mag" often shortens to "ma".

Past tense: (r) + um + (oot) n/a
Present tense: (r) + um + (o) + (root) n/a

Future tense: (ro) + (root) n/a
Command/Infinitive tense: (r) + um + (oot) n/a

| (object focus)

Past tense: i +(r) +in + (oot) gin + (root)

Present tense:

i +(r) +in + (0) + (root)

gina + (root)

Future tense: i + (ro) +(root) i + (root)
Command/Infinitive tense: i + (root) i + (root)
In (object focus)

Past tense: (r) +in+ (oot) gin + (root)

Present tense:

(r) +in + (o) + (root)

gina + (root)

Future tense:

(ro) + (root) + in

(root) + on*

Command/Infinitive tense:

(root) +in

(root) + on*

Makapag (abilitative actor focus)

* A verb will often be compressed into two syllables in these future/infinitive
conjugations. Example - root: "sabat"; future/infinitive: "sabatén"; simplified:

"sabton"

(for use with "mag" verbs)

Past tense: nakapag + (root) n/a
Present tense: nakakapag + (root) n/a
Future tense: makakapag + (root) n/a
Infinitive tense: makapag + (root) n/a
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Maka (abilitative actor focus)

(for use with "um" verbs)

Past tense:

naka + (root)

*naka + (root)

Present tense:

nakaka + (root)

*maka + (root) (in rare cases:
"nagaka" which shortens to “gaka”)

Future tense:

makaka + (root)

*maka + (root)

Infinitive tense:

maka + (root)

*maka + (root)

Ma (abilitative object focus)

*Both "naka" and "maka" are often shortened to "ka" in llonggo

Past tense: na + (root) na + (root)
Present tense: na + (ro) + (root) na + (root)
Future tense: ma + (ro) + (root) ma + (root)
Infinitive tense: ma + (root) ma + (root)
Ma (involuntary actor/object focus)

Past tense: na + (root) na + (root)
Present tense: na + (ro) + (root) na + (root)
Future tense: ma + (ro) + (root) ma + (root)
Infinitive tense: ma + (root) ma + (root)

An (location focus)

Past tense:

(r) +in + (oot) + an

gin + (root) + an

Present tense:

(r) +in+ (o) + (root) + an

gina + (root) + an

Future tense:

(ro) + (root) + an

(root) + an

Command/Infinitive tense:

(root) + an

(root) + an

Ma -an (abilitative/ involuntary location focus)

Past tense:

na + (root) + an

na + (root) + an

Present tense:

na + (ro) + (root) + an

na + (root) + an

Future tense:

ma + (ro) + (root) + an

ma + (root) + an

Infinitive tense:

ma + (root) + an

ma + (root) + an
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Examples of verb conjugation between Tagalog and llonggo

Actor focus

Nagbayad siya - Nagbayad sia
(He paid)

Nagbabdyad siya - Nagabayad sia
(He pays)

Magbabayad siya - Magbayad sia
(He will pay)

Magbdyad ka! - Magbdyad ka!
(Pay!)

Tumawag siya - Nagtawag sia
(She called)

Tumatawag siya - Nagatawag sia
(She calls)

Tatdwag siya - Magtawag sia
(She will call)

Tumakb siya - Nagdalagan sia
(He ran)

Tumatakbd siya - Nagadalagan sia
(He runs / He is running)

Tatakbd siya - Magdalagan sia
(He will run)

Tumakbd! - Magdalagan!

(Run!)

Object focus

Sinabi niya - Ginhambal nia / Ginsiling nia

(He said)

Sinasabi niya - Ginahambal nid / Ginasiling nia
(He says)

Sasabihin ko - Ihambal ko

(I'will say [I'll tell youl])

Sabihin mo - lhambal mo / hambala (in simple
command form)

(Say it)

Ibinigdy ko na sa kanya - Ginhatag ko na sa iya
(I already gave it to him)

(To whom did you give it?)

Ibibigay ko sayé - lhatag ko sa imo

(I'll give it to you)

Ibigdy mo kay Sister - Ihdtag mo kay Sister
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(Give it to Sister)

Abilitative actor focus

Nakaintindi aké - Nakaintsindi akd

(I understood)

Nakakaintindi aké - Makainstindi ako
(lunderstand)

Makakaintindi siya - Makaintsindi sia
(He can understand)

Abilitative object focus

Nakita mo? - Nakita mo?

(Did you see it?)

Nakikita mo ang nakikita ko? - ‘Gakakita mo ang
‘gakakita ko?

(Do you see what | see?)

Makikita mo? - Makita mo?

(Will you be able to see it? / Can you see it?)

Involuntary actor focus

Nadulds aké - Nadanlog akd

(I slipped)

Lagi akdng nadudulds - Pérmi akd ‘gakadanlog
(I’'m always slipping)

Baka madulas ka - Basi madanlog ka

(You might slip)

Involuntary object focus

Nawala yung cell phone ko - Nadula dkon cell
phone

(My cell phone is lost)

Bakd mawala mo - Basi madula mo

(You might lose it)

Location focus

Binigyan ko siya - Ginhatagan ko sid

(I gave him some)

Binibigydn namin siya ng... - Ginahatagan namon
sid sang...

(We give him...)

Bibigyan kitd ng... - Hatdgan ta ka sang...

(I will give you some...)

Bigyan mo siya - Hatdgan mo sia

(Give him some!)



(Help us!)
Tinulingan niya kami - Ginbuligan nid kami

(He helped us [exclusive]) Abilitative/involuntary location focus
Tinutulingan niyd kami - Ginabuligan nia kami Nahirdpan siya - Nabudlayan sia

(He helps us / He is helping us [exclusive]) (He struggled / It was hard for him)
Tutuldngan niya tdyo - Buligan nid kita Nahihirdpan siya - Nabudlayan sia

(He’s gonna help us [inclusive]) (He struggles / It’s hard for him)
Tuldngan mo kami! - Buligan mo kami! / Buligi Baka mahirapan ka - Basi mabudlayan ka
kami! (in simple command form) (You might find it difficult)

Emphasizing adjectives
Preceding an adjective with “ang” or “napaka-" is only a Tagalog thing. When llonggo’s emphasize their
adjectives they use their location pronouns (‘sa’ pronouns):

Tagalog — Ang + root + ‘ng’ pronoun / Napaka + root + ‘ng’ pronoun

llonggo — ka + root + sa + ‘sa’ pronoun

Follow the above formula unless the subject is an object as in “Ang sardp nitd” in which case you use the
“sang” pronoun in llonggo (the equivalent of ng in Tagalog): “Kanamit sini”

Tagalog: Ang bigdt naman nité!
llonggo: Kabug-at sini ba!
(Wow, this is so heavy!)

Tagalog: Ang péngit!
llonggo: Kalaw-ay!
(How ugly! / How terrible!)

Tagalog: Ang ingay mo!
llonggo: Kagdhod s’imo!
(You're so noisy!)

Tagalog: Ang arte niya!

llonggo: Kaarte sa iyal
(He’s so dramatic!)
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»n «u

Conjugating verbs mutually using “anay”, “hanay” or “-ay”
T: “Nagkakaintindihan kami”

I: “Kaintsindi-anay kami”

(English: “We understand one another”)

T: “Magtulingan tayo”
I: “Magbulig-anay ‘ta”
(English: “Let’s work together”)

T: “Makipag-usap”
I: “Mag-istériahdnay”
[E: to talk with eachother]

T: “Magkita tayo sa kanild”
I: “Magkit-dnay ‘ta sa ila” or “Magkita-ay ‘ta sa ila”
(E: “Let’s meet at their place”)

“Po” and formal speech
There is no “p6” and no “h6” in llonggo. There are also no honorific pronouns like those in Tagalog.
For example, where Tagalogs would say “Kumusta po kayé?”, llonggos would simply say: “Kumusta ka?”

or “Kumusta ikaw?”

“Ay” - the subject/predicate inverter

This doesn’t exist in llonggo. (But it does in Aklanon: “hay”)

Where Tagalogs would say “Ang jeep ay umalis na”, llonggos would say: “Ang jeep naglakat na”
(English: “The jeep already left”)

Where Tagalogs would say “Ang layunin ng buhay ay maghanda sa paghdrap sa Diyds”, llonggos would
say: “Ang katuyuan sang kabuhi maghanda sa pag-atubang sa Diyds”.

(English: “The purpose of life is to prepare to meet God”)

Tagalog: “Sila ay mga kaibigan ko”

llonggo: “Sila mga dbyan ko”

Aklanon: “Sanda hay mga abyan ko”

(English: “They are my friends”)

“Paki” — polite requests

Though you may occasionally hear it, “paki” does not exist in llonggo. What you hear is a mixture of
Tagalog and llonggo.

Where Tagalogs would say “Pakisabi sa kanya na dumadan kami”, llonggos might say: “Hambald sia nga
naghapit kami”

(English: “Please tell her we dropped by”)
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“Hindi”

The llonggo word for “hindi” is “indi” but there’s a catch. It can’t be used to negate a verb in anything
other than the future tense. When you must negate a verb in the past or present tense, you use the
llonggo word “wala” or “Wady”.

Where Tagalogs would say “Hindi siyd nagsimba”, llonggos would say “Wala sid nagsimba” or “Wady sia
nagsimba”.
(English: “He didn’t come to church”)

Where Tagalogs would say “Hindi siya nagsisimba”, llonggos would say “Wala sia ‘gasimba” or “Wady sia
‘gasimba”.
(English: “He doesn’t come to church”)

Linking
When linking adjectives to subjects or pseudo verbs to verbs instead of “na” and “—ng”, you will find just
one type of linker: “nga”. llonggos will often leave out linkers altogether.

Examples:

Tagalog: “itim na buhdk”; llonggo: “itdm nga buhok”

(English: “black hair”)

Tagalog: “malaking bahay”; llonggo: “dako nga balay”

(English: “big house”)

Tagalog: “Ayaw niyang kumain”; llonggo: “Indi sid gusto magkaon” or “indi sia gluisto nga magkaon”
(English: “He refuses/doesn’t want to eat”)

Tagalog: “ang minamahal naming presidénte”; llonggo: “ang pinalangga ndmon nga presidénte”
(English: “our beloved president”)

When linking numbers to subjects or defining a subject as quantitative, the linker used in llonggo is “ka”.

Examples:

Tagalog: “sampung bahagi”; llonggo: “pulo ka parte”
(English: “ten parts”)

Tagalog: “mardming béses”; llonggo: “damo ka beses”
(English: “many times”)

Tagalog: “ilang tadn”; llonggo: “pila ka tuig”

(English: “How many years”)

Unique to llonggo:

Simple commands (these are not found in Tagalog)

In the Bisayan languages there is a special command conjugation for both location and object focus
statements. These are more direct commands than the infinitive form of such verbs.

Example 1: (Ask her!)
Tagalog infinitive command: “Tanuingin mo siyal”
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llonggo infinitive command: “Pamangkuton mo siyal”
llonggo simple command: “Pamdangkuta sia!”

Example 2: (Help her!)

Tagalog infinitive command: “Tulingan mo siyal!”
llonggo infinitive command: “Buligan mo sia!”
llonggo simple command: “Buligi sia!”

Ba! — surprise and emphasis particle
Think of this as an exclamation point at the end of a statement. It follows adjectives and shows mild
surprise at the magnitude thereof.

llonggo: “Kasagad-sdgad ba!” (Wow! So skilled!)

llonggo: “Taas ba!” (Wow, so tall!)
llonggo: “Damo ba!” (Wow, there are so many!)

105 | Page



Appendix 4

Learning Karay-a from llonggo

Honestly the two are very similar. Karay-a is a lot closer to llonggo than llonggo is to Tagalog.
The sentence structure is identical, and the grammar is virtually the same. The biggest differences are in
vocabulary, which means if you speak llonggo well, you'll also speak Karay-a well as soon as you replace
100 or so common vocabulary words. | have provided a list of some of the more common differences in
vocabulary.

From experience | can tell you if you will at least memorize the Karay-a words you'll be able to
communicate with ease. You can always fall back on your llonggo when you can’t remember a Karay-a
word, but it’s essential to know the Karay-a words in order to understand when others speak Karay-a to
you.

One advantage of learning an additional Bisayan dialect such as Karay-a or Aklanon is that you
already know things in llonggo that don’t translate nicely into English. Many of those things that were so
foreign to us when we learned our first dialect in the Philippines actually do have a direct translation in
the other dialects. Thus, the better you get at one dialect, the better you will understand and more
quickly you will pick up another one.

One thing you’ve probably noticed or will likely notice is that Karay-a speakers follow less strict
rules concerning sequential order of pronouns and particles. For example, it’s perfectly fine to say either
“Uli ron kami” or “Uli kami ron”.

Common Vocabulary Differences
From llonggo to Karay-a

Notice the schwa () character. It is a vowel sound primarily used by Antique Karay-a speakers in the place of certain "o0" vowels. It
almost sounds like the "u" vowel in the word "put". Pay attention and imitate what you hear from the Karay-a’s.

* None of these 5 karay-a pronouns may be used as the first word of a sentence. Simply use the traditional llonggo pronouns in such

cases.

llonggo Karay-a llonggo Karay-a

sang kang luto raha

ako / ‘ko takon * hampang sipal

kitd / ‘ta taton * kuha/kwa buol

kami tamon * pangita sagap

ikdw / ka timo * sugaton abdton / aldo-aldwon
kamo tinyo * itudlo itudo

sid tdna tig-ang sin-ad

sila tanda / sanda haboya ang id6 balanga ang dyam
ka kaw / timo ihaboy itablog

nia nana/ na tuklad tukad

nila nanda dula dura

sa akon kanakan gintago ginpatok

sa aton kanaton higda batang
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sa amon kanamoan tapak lapak
saimo kanimo pakton lat-an
sa inyo kaninyo pakta lat-a
saiya kana sulay suray
saila kananda kawat takaw
ini/’ni dya (pronounced: "ja") butig batig / kapal
ina/'na ra/da/ria/rian butigdn butigdn / kupalon
sini/’ni kadya ihatag itugro / itdo
sind/’na kara tagai tagru-i / taw-i
sadto kadto maakig madugot
diri/di rigya / rdgya / radja / dya kaupdd imaw
dira/da dyan utod bugto
didto rdgto / ‘to manghod libayon
san-o kan-o ngalan ngaran
ngaa andot / wanhaw / manhaw tiil kahig
pila pird kamot alima
ambot ambay / maan habul kapay
ambét sa imo ambdy kanimo suga sulo
subdng kadya(kadja) / tulad lutak lad
liwat liwdn suludlan surddlan
huo hu-ad bu-ang Umang
tani daad tdwo taho
indi bukat (in quality negation bayi bahi
only - "bukét" is not used to p .
negate verbs) utan laswa
paniaga igma
indi akon ("it’s not mine") bukot akon sud-an dapli
indi sia magkadto indi tdna ma-agto koring kut?
na ran ido dyam
Waay / wala wara man-ug sawad
dugay na buhay ron ilaga balabaw
Waay na wara ron paka pangka
pauli na? uli ron? tokd taka
‘galakat lang gapanaw lang tik? soksok
lakat na panaw ran gab-i gabi-i
karon kar-on kagdb-i gabi-i

dugdy-dugay

buhdy-buhay / barubdy

madyong aga

mayad nga aga

buas sa rum-an halong andam

damo duro / raku pahigad! pabinit!

daké bahul kagahod sa imo kagahod kanimo
tigulang mal-am ila nga balay anda nga baldy
badlay bddlay / lisod iya nga balay ana nga baldy
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tig-a tigda isa isara/sara
didtay lang isot lang / gamay lang duha darwa

lip-ot bugb kisa / kaisa kisard / kaisara
mapisan matandos galing... garing...
hinay kuri dali-i durudp-i

taas tag-as pahimuyong! pahimuinong!
laba labog dali di dali dya
madyo mayad bi / 4bi (excuse particle) bay

malain kado ané bi kon... ("what if...") and bay kon...
sabad sabad / sarawdyon ya (focus inversion particle) tana

maalam madram ikaw ya? ikdw tana?
law-ay raw-ay parého sa patas sa...
guba rangga parého sina patas kard
buka budng amé ‘na amoé ra

may ara may dyan amo ‘ni amo dya
‘kabalo kamaan ga-ano ka? ga-iwan kaw?
bal-an man-an (sometimes: "lat-an") na lang gid lang
Makadto ma-adto / ma-agto 3 weeks na lang 3 weeks gid lang
kadtu-an adtunan / agtunan na naman ron man
Magupdd magtawds / magimaw mu / pru mung

hambal / siling kion

Karay-a words unique to/primarily found in central Panay (in brown)
(Calinog, Passi, Pototan, Lambunao, Bingawan):

English
Tagalog
Hiligaynon
Karay-a
CP Karay-a

English
Tagalog
Hiligaynon
Karay-a
CP Karay-a

English
Tagalog
Hiligaynon
Karay-a
CP Karay-a
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big
malaki
dako
bahul
hanggod

already / now

na (as in “aalis na”)

na

ron (sometimes “don”)
don

| don’t know
ewan / ewan ko
ambot

ambdy / maan
ildm




English here

Tagalog dito
Hiligaynon diri / di
Karay-a rigya / rigya / rudja/ ja

CP Karay-a diya

English over there
Tagalog dodn
Hiligaynon didto
Karay-a ragto

CP Karay-a tuya

English why

Tagalog bakit

Hiligaynon ngaa

Karay-a andot / wanhaw

CP Karay-a insa

English cat

Tagalog pusa

Hiligaynon koring

Karay-a kuti

CP Karay-a miaw (yes that’s “meow”, as in the sound made by a cat. This is my favorite word from

any of the filipino dialects)
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Appendix 5

Common Vocabulary Differences
From llonggo to Aklanon

The Aklanon Alphabet introduces a new letter commonly written as "€". It is actually a consonant sound that is close to a

but you don’t touch your tongue to the roof of your mouth at all. You can doit. Don’t let anyone say you can’t.

g

llonggo Aklanon llonggo Aklanon
ang ro sa idadlom sa idagém
sang it may ara may una
sia imaw may ara aké may akon
sila sanda may ara kita may aton
nia nana/na may ara kami may amon
nila nanda may ara ka may imo
sa akon kakon may ara kamé may inyo
sa aton katon may ara sia may ana
sa amon kamon may ara sila may anda
saimo kimo ‘kabald ‘kasayod
sa inyo kinyo nabal-an nasayran
sa iya kana makadto ma-agto
saila kanda magupod mag-iba
ini/’ni dadya/da/raya/ra kuha/kwa bude
ind/'na don /ron butig puril
sini/’ni kara ihatag itdo
sind/'na karén tagai taw-i
sadto kadto kaupod kaibhan
diri/di iya / dikara utod manghod
dird/da dikaron ngalan ngagan
didto dikadto tiil siki

and alin pamangkot pangutana
diin siin kan-on humay
san-o hin-uno lutak gapok
paand paalin bata/anak unga

ngaa ham-an sud-an SUga
ambot tdo hinablos gumangkon
ambadt sa imo tdo kimo ido dyam
subdng makarén gab-i gabi-i
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ay (inverter in tagalog) hay lapsag gapsag
kag ag karabdo anwang
liwat uman tuig dag-on
tani kunta aga agahon
indi bukdn (in quality negation madyong aga maydd nga agahon /
only - "bukén" is not used mayad-ayad nga agahon
to negate verbs)
saldmat sagamat
na éon halong dahan
‘musta na ‘musta &on Hidlaw na ako s’imo Hidlaw eo’t ang kimo
dugay na buhay eon kagdhod sa imo kasangag kimo
Wady na uwa éon ila nga balay andang bagay
indi ‘ko kaintsindi indi ‘ko ‘kagubot iya nga baldy anang bagay
pauli na? ulieon? imo balay imong bagdy
‘galakat lang ‘gabagtas lang dkon pamangkot akong pangutana (notice: in
IaKat na panaw gon Aklanon it is. common to link
pre-possessive pronouns to
karon hinduna nouns the same way Tagalogs
buds inaga do (adding -ng or -g)
damo abo
dako bahue amé ‘ni makara
budlay lisod amo ‘na makarén
mahapos maéumo isa isagd/saca
tagpild ‘ni tigpila ‘ra Isd na lang sambato lang gid
diutay lang singkiri lang duha daywa
mapisan mahugod walé waéod
maayo mayad puldo PUeo
malain buldk dali di malia iya
tuyo duyog Ta! Musyén on!
kapoy gaoy Te! Hay!
madulém madugom té... hay...

Appendix 6
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Pronoun Comparison Charts

English

the (focus marker)

we (including person being spoken to)

we (excluding person being spoken to)

you you (plural)

he / she (there is no distinction in the Filipino

the
dialects) Y

this
that (object is close to person being spoken to)

that (object is far from both speaker and the one being spoken to)

of (non-focus marker)
by us / of ours / our{inclusive)

by me / of mine/ m
yme/ /my by us / of ours / our (exclusive)

by you / of yours / your by vou / of yours / your {plural)

by him, by her / of his, of hers / his, her by them / of theirs / their

by this / of this
by that / of that
by that / of that (object is far from both speaker and the one being spoken to)

to / for (preposition)

to us {inclusive)
to me -
to us {exclusive)
toyou to you (plural)
to him / to her tothem

here

there

there / overthere (farfrom both speaker and the one being spoken to)
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Tagalog llonggo
ang ang
ako ako / 'ko tayo’ kita / :ca
kami kami
ikaw / ka ikaw / ka kayo kamo
siya (sha) sia sila sila
ito/ 'to ini/ 'ni
iyan / 'van ind/ 'na
iyon/ 'von yadto / adto / atd / 'to
ng sang
ko nakon / ko n?hh rmt?n/ta
namin namon
mo nime / mo ninya / nyo ninyo / nyo
niya nia/vya nila nila
nito sini/ 'ni
niyan sind / 'nd
nodn sadto/ 'to
sa sa
- o , , ati ati at at
sa akin / sakin sa akon / sakon s?a!n/salﬁ saaon/s?on
saamin/ samin sa amon / samon
sa iyo/ sayo sa imo / simo sa inyd / sinyé sa inyo / sinyo
sa kanya sa Iya / siya sa kanila saila/sila
dito/ rito diri / di
diyan / riyan dira / da
dodn / roén didto / 'to
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llonggo Karay-a

ang ang
ako/ 'ko ako / takon / 'ko kita / :ca kita /”cato(n [ ta
kami kami/tamon
ikaw / ka ikaw / timo / kaw kamo kama / tinyo
sia tana sila tanda
ini/ 'ni dya
ina/'na ra/ ria/ rian

vadto / adto /atd / 'to adto / ato/ 'to

sang kang
nakon / ko nakon / ko natf:)n /ta natf:m/ta
namon namon
nimo / mo nimo / mo ninyo / nyo ninyo / nyo
nia /ya nana/ na nila nanda
sini / 'ni kadya
sina/ 'na kara
sadto/ 'to kadto/ 'to
s5a sa
, , , at at kanat
saakon / sakon kanakon sa’a on/ SE,I on an:':l =l
sa amon / samon kanamon
sa imo / simo kanimo sa inyo/ sinyo kaninyo
sa iva/ siya kana saila/ sila kananda
diri / di rigya / rugya / rudya / dya
dird / da dyan
didto / 'to rugto/ 'to
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llénggo Aklanon
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ang ro
ako/ 'ko ako / 'ko kita / :ca kita / 1,:a
kami kami
ikaw / ka ikaw [ ka kamo kamo
sia imao sila sanda
ini/ 'ni da/daya/ra/ raya
ina/'na don / ron
vadto / adto /atd / 'to adto / ato/ 'to
sang it
nakon / ko nakon / ko natf:)n /ta natf:m/ta
namon namon
nimo / mo nimo / mo ninyo / nyo ninyo / nyo
nia /ya nana/ na nila nanda
sini/ 'ni kara
sina/ 'na karon
sadto/ 'to kadto/ 'to
5a sa
at at kat
saakon / sakon kakon sa’a on/ SE,I on ,a on
sa amon / samon kamon
sa imo / simo kimo sa inyo/ sinyo kinyo
sa iva/ siya kana saila/ sila kanda
diri / di iva/ dikara
dird / da dikaron
didto / 'to dikadto
Appendix 7



Common Yocabulary Differences from Tagalog to llonggo

Tagalog llonggo Tagalog [longgo
agad / kaagad dayon hakit ngaa

ahas man-ug hakitbha? ngaa man? fngaa haw?
akala ahi hakit kays ngéa abi fngéa dyhan
akyat saka hakla adl

alam bal-an bakod kudal

alin diin balahibo bdlbol
alis lakat hal &t péanit
almusal pamahaw haligtad haliskad
Ama Armay halikat abiga
aminin ako-on baliw hi-ang
anghait mo naman! kahlot gid sa ima yal halan huban

ang bilis naméan! kadasigha!l halat (to wrap] putds
angingay! kagéhud! Banal na Espiritu Baldan nga Espiritu
ang pangit kalaw-ay! bhangis hangrus
angpog mo! kagwapo saimo hansa pUngsod
anghang kahang haon halon
anim anum haszag huks

and ba yan? and 'nd man? hawang ahos

and ka hal and kaman! hayan hanwa
ano kaya? ano ahi? fand ayhan? henta haligya
antok tuyo hénte haynte
apdy kal&yo hewang héwak
&raw adlaw higés hugés
asawa (nalalake) hana higat hig-at
aso idd higay hatag
asikal kalamay higkasin mitlangdn
at kag higlad lang ailpi lang
ite manang,/ 'nang hihira lang taldgsa lang
awa [G-avy hili hakal

awit kanta hinata soltéro
ayon sa suno sa hingl hungal
&yos (to fix) kay-o hinyag hinyag
ayino (fasting) puwasa hirdg lang lahdglang
haba (to dismount) naog hituin hitton
bhaba (short / low) nuba hitdka tinai
habae habaye / baye hivaya hugay
hagay hutang hubang atap

h&go (before) antes huhéngin haléds
hagd (new) hag-o bhuhay (alive) bkt
hahay halay bhahay (life) kabuhi
haka (maybe) hasi hukas (open) abri
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Tagalog Ilonggo Tagalog Ilonggo

hikas (tomorrow) huas ganitd amd 'ni S amod sini
hakid uma ganin amd 'to S amd sadto
bhuldy-bulayin hinag-binagaon ganyan amd 'nd S amad siné
huléng hiatik ginagawd gina-dbra /ginahimo
bumilang mag-isip graham cake mango float
hunddk hikid oulay utan

bunsd agot gumaling (to recover) mag-ayo

hintis hisang gum Ghit magdrowing

bural hingyod gipit (haircut) ainting

butik? ti kT giro maéstro / maéstra
hutd thl-an habang samtang

buwan hilan hakbang tikang

daan (road) dalan halik hal ok

dags ilags hanépin pangtaon

dagdag digang hanggang asta

dahil tingod / bangod hantik pal &

dahil sa thngod sang hapinan paniyapon

dahil an kabangdanan hatiin ting-on

daliri tudla hawakan (to hold) uyatan

damit hayd hawakan (to touch) tandugaon

dati sang (na higa higda

dating (to arrive) ahat higaan higda-an

daw /raw kuna hikab pangiy-ab

di ha? di bala? bikaw aritos

dibdib dighan himals mil dgro

din /rin man hindf (future tense] indi

dito dirl / di hindi (past and present) wald [/ wa'ay

diyan dird /da hindi kasiya indi'kaigd

dodn didto / 'to hindi ko sinadyd wald ko ginhungod
dukhd imol hinga ginhawa

dumaan [drop by/shart visit) |maghapit hingi / hiling pangayo /pangahay
dumaan [pass hy) maglabay hinihika ginahapo

dumaén [pass through) rmag-agi hinlalaki kamalagko
dumald magtamhong hindg lute

dyahlo yawa hintay hul at

ewén ko amhat hipan huydp
gaandngkalaki? and kadakg? hiram hul am

gabayan givahan hiwain atdon

gahi gab-i huldan pakton

gagamhba damang huli (late) ulihki

galing sa (comingfrom) halin sa hali {catch) dakap

galit akiz humintd mag-antat

gamaot hulang huwag /hwag indi

ganap himpit hwagkang umivyak indika mahihk¥
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Tagalog Ilonggo Tagalog Ilonggo

hwagmonglulunin! indipagtinla kaluluwa kalag

iba lain kaluwalhatian kahimayaan

ibabaw habaw kamatayan kamatayon

ihan pispis kamay kamot

ikaw naman? ikaw ya? kambal kapid

ilalim idalum kamhbing kanding

ilan pila kanan tlo

ilang pirasa? pila ka bilog? kandéng sahak

flog subid kanin kan-on

inaasahan ko ginaexpéctar kanina kagina /'gina / kaina

ingat halong kanino kay sin-o

inifsip ma girepanimdom mo / gnepamirsarma L apangyarihan gahim

initwan ko sa pangalan ni... |ginabilin ko sa ngalan ni... kapatid atod

ipinanganak fisinilang natawo / nabin-ag kapayap&an pachidaet

ipis tanga kapit-bahay kaingod

ipon supat kapwatao isigkatdwo

isangbhagay isé ka butang karamihan (majority) kalabanan

isangdaan (one hundred) |isa ka gatis karayom dagom

isangtao isa katawo kasalanan kasal-anan

isipin paminsaron / panumdidmon | |kasama kaupdd

isuat suksukan kasi.. kavy..

itapon ihabdy kasings.. kay man..

itim itdm katawan l[awas

itd / 'to int/ 'ni katdlad ng.../kagaya ng.. parého sa..

iwasan likawan kaunti / kunti didtay / gamay

ivan /'yan ind/'na kadtusan kaslguan

ivon /'yon adto [/ 'to kawawa ka naman kald-oygid saimo

kadalédsan kalabhénan kavi... (so0..] té..

kadiri damak kava lang.. galing.. /ugaling

kagabi kagab-i kaya ngd,... (notice: In amd 'nd gani,..(In llonggo,

kagéya niyan ami sind Tagalog, a word that no matter where a word

kahapon kagahapon / kagapan traditionally.ends -WitTa - fallsinaser.wter?ce ifithas a
glottal stop like this (&) will |glottal stop it will always he

kahit and hisan and turn into this (a)unlessitis |pronounced with a g ottal

kahit na hisan pa the final word of a clause. |stop)

kaibigan abyan /amigo kaya pala... ama 'nd gali..

kailan s&n-o kayd kamo

kailangan kinahangan fkinanlan kidlat kilat

kain kaon kilikili ilok

kakahiyg kahuluya kindkahahan ginakdlbain

kakainis kailinit kitang-kita / halata kitan-on gid / bal-anon gid

kalagayan kahimtangan kilay kolar

kalaydan kahil wayan kuldg dagiab

kaligtasan kaluwasan kumalat magpalapnag

kaliws wald kumilos maghilag




kiya

lahi (lips)
lagay

lakad
lalagyan
lalake
lalamidnan
lalonglalo na
l&anggam
lasing

l&san
layinin
libing

ligg

likh#

lindal

linggd (Sunday)
linggd (week]
lipad

litd

lulunin

luma
lumangdy
lumipat
[Gnod

luya

maaga
maalala
maamy
maanghang
maasim
mahagal
mahait
mahangd
mahigat
mahilis
mahinyagan
mahdhay na mag-uli

mak Ot
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manong, 'nang
hi big

hutang

lakat

sultudlan
lalédke /14ke

tutdnlan

lakina gid /ilabina gid

subay
hubog

hils
katdyuan
lubong

ligg

tuga

linog
Domingzo
semana
lupad
ltbogulo
tinlan

daan
maligd / magpaligo
magsayl o
lumods

[Oy-a / ldya
temprano
madimduman
masimhutan
kahang
maaslum
hinay
mahiot
mahamat
mahdg-at
madasig
mahinyagan
mahanhaw

madayo

mag-alal & (worry)
magaling

maganda (ohject)
maganda (person)
maganda ang panahon
mag-aral
maghahagi
magdisa

magkano anglahat?
magnanakaw
magpalit

magsalits

magsisi
magsumbong (to tattle)
magtiis hanggédng waksas
magtiwala

magturd

magilang

magilat

maguld

mahaha

mahal kita

mahina

mahirap (difficult)
mahirap (poor)
mahirap kaya
mahiyain
maikst S maiklt
maingay

maingay kasi
maingay kayd
mainggit

maitim

makasarili

makatl

makinig

makinis

makipot

malakas

Tagalog Ilonggo Tagalog Ilonggo
kumot habul madalilang mahapos lang
kung kon madilim maduldm
kung minsén kon kis-a /kan kaisa madulas madanlog
kanin kuhg-on madumi f marumi mahigko
kunwari lang / kunyarilang |kond-kdno lang magaan mag-an

magkabalaka
sagad

manami (deep: "matahdm")
guapa

maayo angtiémpo
magtion
magpaamhit
mag-antos

pild angtanan?
kawatan
maghaylo
maghamhbal
maghindlsol
magsigid
magpadiyon dsta sa katapisan
magsalig
magtud| &
ginikanan
makikbot
magamao
malaha
palangga ta ka
mal dya
mahadlay
pigado
hadlaymu
mahiy-on
malip-ot

gahod

gahod ahi
g&haod mu
mahisa
maitdm
dalak-dalak
makatil
magparmati
mapino
makitid

mabaskog




mapagkumhbahbi
marami/dami
marinong
masam&
masarap
masaya (fun)
masaya / maligaya (happy)
masayahin
masikip
masipag
masyal / pasyal
mataas

matahi
matabang
matagal na
matagal pa
matalas/ matalim
matalino
matamis
matands
matanggap
matapang
matapat
matibay
matigas

matindi
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mapainubison
damo

kabald

malain
manamit
sadya

sadya /malipay
masinadyahon
gutak

pisan

lagaw

taas

tambok

las-ay

digay na
digay pa
mataldm
maalam
matam-is
tigilang
mahéaton
maisog
mainuningon
mahakad

tig-a

malubha

nagmumdara
nagtaka siya
nahihil o (dizzy)
nais niya

naiwan
nakakabatangkapatid
nakakatandangkapatid
nakakatawa
nakalimdtan
nakaradng lingzd
nakaw

nakita mo ha?
namin

namiss kita
nanalo

nandito

nandiyan
nandiyan siya
nandoon sil 4
nang

nangyari
naranasan

narinig

nasaan si Brother?
nasanay

natalo

Tagalog Ilonggo Tagalog Ilonggo

malaki dakd matisod f matalisod matipald
malalim madalum madlap magal-um
malaman mahal-an maunawaan mahangpan
malambat mahimaok mawald madula

malamig mahignaw may ari tag-iya

mali cald maynatapon may naula

maliit gamay mayahang hambog/ bugaldn
malinaw claro mayaman manggaranon
malinis matinlo maya-maya dugay-dugay/ barubay
maliwanag masanag meriénda pamahaw
malungkét subd merdn may ara

maluwag halag minamahal pinalangga
mamays karan minsan kis-a /kaisa
mamayé lang kardn lang/ barubéy lang mukhs aolya

mangga paho muld sa gikan sa
manginig magkirog muona anay

maniwald magsalig mura lang harata lang
mapagkakatiwalaan masaligan naglalard nagahampang

nagapamuyayaw
natingala sia
galingin ulo
handum nia
nahilin

manghod
magilang
kaladlawan
nalipatan
nangigad nga dominggo
kawat

nakitd mo?
namaon

namissta ka fnahidaw ko sa imo
nagdadg

ari

ara

ard sia

adto sila

sang

natahd

naagyan
nabatian

za diin si Brather?
naanad

napiérde




Tagalog

Ilonggo

Tagalog

Ilonggo

natamaanakd ng..
natangga
natataws

natin

ng

ngé (really /truly)
ngayongaraw
ngipin

ngumiti

nginit

nila

ninyo

nits

niyan

niyog

noan

noédng Sabada

o

[=1%

o
do naman!

4o ngd

parin

paa

paand kung...

pag-asa

pagkain

pagkakatadn (opportunity)
paglilingkdd

pagod

pagang
pagsisisithan mao yan
pahinga

pahinga mina tayo
pakingganmo
pakiramdam

pakd

pakwan

pala

palahés (show/entertainment)
palag

paldyaw

palitan (replace)

paliwanag

pamangkin
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naigd akd sang..
nahukas
nagakadlaw
naton

sang

gid man
subdng nga adlaw
untd /ngipon
magkadlaw /magyuhim
apang

nila

ninyo

sinf

sind

[ubi

sadto

sang Sabado
ukan

hdo

hia eh! siyémpre!
gani

man gihapon / man japon
tidl

and abi kan..
paglaum

pagkaon
kahigayinan
pag-al dgad

kapoy

hao
hindlsulan mo 'nd
pahiway
pahiway 'ta dnay
pamatii / pamatian mao
pamatyag
l&nsang

sandiya

galf

palagwé-on
permi

hayd

islan

explicar

hinahlos

pamasahe
panalangn /dasa
pananampalataya
pandak
pangalan
panganay
pangilan
pangit

paniki

panis
papinta

para kangand
para kunyaringtuldgna
paraén
parang
patayin
pating
patdtoo
pawis

payag

payat

payo

péra

pigil

pigilin
pinaguusapan
pindotin
pinsan

pisil

pisilin
pumanaw
pumutak
plnit

plnta

pusa

pusit

puso

puatik

puw et

sa akin
saamin

sa atin

ca gitnd

sa hinaharap

pal éte
pangamuyd S pangad?
pagtio
putat
ngalan
subéng
ikapila

[ &w-ay
kahig
pan-os
pakadto
daw and ka
para kond ambi nga tuldg na
pasg

daw
patyon
hagis
pamatiod
halhas
sught
maniwang
lavgay
kwarta
puging
plngzan
ginaistoryahan
itirm-ok
pagkaisa
puga
plg-on
magtaliwan
maglupdk
gisi

kadio
koring
[kos
tagipdsuon
lutak

buli

sa akon

sa amaon
sa aton
satunga

sa palaahiton
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Tagalog Ilonggo Tagalog Ilonggo
saiba saiban stgat pilas

sa inyd sa inyo saksak (to stah) huna

saiyd saimao sumipsip magsiyop

sa kahild sa pihak sindin ma ako sinda 'ko / sundonmo 'ka
sa kanila saila stuntukin sumbagon

sa kanya saiya susi yahi

sa pamarmagitan ng paag sa susunduin kit sugaton ta ka
saan difn stsunod na lang sa dasdn nalang
saan banda diin dampi taas taas

saan ka galing? difn ka naghalin? tahing-dagat haybay

saan ka nakatira? difn ka 'gaestar tahimik {commandtobequiet] |hipos

saba sahb-a tahimik (peaceful ) katawhay / kalinong
sabay dingan takha dalagan

sabi ko hambal ko / siling ka takot hadlak

sabi ko sakanya hambal ko =a iya taldn (to jump) [Ompat

sabdn hahdn tama tsakto

saght sahat tanga mangd

sahig salag tanggalin kuha-on
salamin (glasses) antipara tanghali adto / dgto
salamin (mirrar) szpého tangkad tdas

salitd pilong tanghalian paniaga
sampl pul o tanim tanam

sana tani tanong pamangkot
sanay anad tao tawo

sangzal lapsag tadn tlig

sarili kaugalingon tawag tawag
sasama ka ha? magupad ka? tawid tabak

sawd ltobesatisfied/fed up) tak-an tayd (to stand) kita

sayang kandgon tigilin untaton
sayaw saot tiisin agwantahon
sigaw singzit tikman tilawan

sigé nga sigé hi tingnan mo kayd (you should |lantawa bala
sikdpin tinghu-an probablytake a look atit)

silip lingling tingnan mo 'to lantawa ini
simuld sugad S umpisa tinig tingug
sinisisi ko siya ginabasul ko sia tind&han ts&nggi

sino sin-o totod matiod
sinturdn paha toyd (soy sauce) patis
sinungaling hutigdn trab&ho ahra

sipol panihol tuksuhin sunlugon

sira gubd tulay taytay

sisiw pisd tilong halig

siya sid tuldngan mo kami buligan mo kami / buligi kami
subtkan tilawan tumae magpamis-on
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Tagalog llonggo Tagalog llonggo
tumanggi magsikway unggoy amd
tumawid magtabdk Unti-unti amat-amat
tumayd magtindog uéd Glod
tumitingin nagalantaw Upang agud
tumuloy magpadayon upé pungkd
tungkdl sa parte sa Upuan pulungkdan
tuparin tumanon Utak Utok

turd tudlé Utos sugo

tuyé (dried fish) uga wala wa'ay/ wald
tuyd (dry object) mala walangalinlangan wala duha-duiha
ugali batasan walang kwénta wa'ay pulés
Glam sud-an walis silhig

alit liwat wika lingguwahe
uméga aga yata glro

Gnan ultnan yon nga amo gani
unawa hdngop




